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1. ENGLISH. 

For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that whoso- 
ever believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

2. HEBREW. 

•138- Kb 13 i-^ax-^n-bD ip^b •rnn i» 
:ib rn- Dbw ■^■•n-Dj^ '^s 

3. GREEK (Ancient). 

0&ro> 7^^ ffydini<T€v 6 0€O9 roi' Koa-fAov, 
wore Toi' uwi/ auroO toi/ /juovoyevrj eBcoKev^ Xva 
ira'i TTcarevcov ek axnov fi^ dwoXriTai, akX 
^XP ^^V^ auoviov, 

4. GREEK (Modern). 

AiOTi Toaov fiyaTniaev 6 0€O9 rov KoafJbov, 
&OT€ lSfOK€ Tov Tvov avTOv Tov fiovoyevPff Bid 
vd fitf diroKeaO^ ird^ 6 TnoTevanv eU avrbv, 
dXKd vd exv ^^V^ auovtov. 

5. LATIN. 
Sic enim Deus dilexit mundum, ut Filium 
suuni unigenitum darct, ut onxnis qui credit 
in eum non pereat, sed habeat vitam etcrnam. 
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6, FRENCH. 

Car Dieu a tellemeut aituiS le monde^ qu^il 
a donne son Fila uaique, afin t^ue ciuieouque 
croit en lui nc p^risse pointy mais qu'il ait la 
vie ^teroeOe, 

7. SPANISH. 

Porque de tal raaoera amO Dios al inuiida, 
que haya dado £L bu. Hijo imig^nito; para que 
todo aquel que en 61 ci^yere, no ee pier da, 
mas tenga vida eterna. 

a. CATALAN. (EoEUm Spain.) 

Puix Bcu Jia amat de tal modo al mon^ que 

lia donat Bon unigeuit Fill, a ft dc que tat 

hom que ereu ea ell no x>€re»ca, ans be tJnga 

la vida eterna, 

9. PORTUGUESE, 

Porque de tal tnaneira amou Decs ao mundo, 

que deo a seu Filbo unigenito; para que todo 

aquelie que nelle cr^, nio pere9a, mas tenha 

a vida etema. 

<€kilnn<€ti in 
10. I N DO - PC R T U Q U ES E. Ceylon, dc) 

Parqui SLml Dcos ja araa o mundo, qui elle 

Ja da sua 6*6 gerado Filho, qui quemsteja lo cr6 

uu elle nada &er perdido senao qui lo acha vldu 

eterno. 




i^ 



JOHN III. 16. 



11. ITALIAN. 

Perciocche Iddio ha tanto amato il mondo, 
ch'egli ha dato il suo unigenito Figliuolo, 
acciocche chiunque crede in lui uon perisca, 
ma abbia vita eterna. 

(WoUdenses, 
12. VAUDOIS. N. Italy.) 

Perqu6 Diou ha tant vourgu b6n ar mount, qu'a 
1 ha doun^ so Fill unic, per que quiounqu6 cr6 en 
el periss6 pa, msL qu^a 1 abbia la vita 6ternella. 

13. PIEDMONTESE. 

Pereh6 Iddlou a 1 ha voulsu tantou ben al 
mound, eh^a 1 ha dait so Fieul unic, per che 
chieunque a i presta fede a perissa nen, ma 
eh'a 1 abbia la vita eterna. 

14. ROMANESE (Oberland). iSwUzerland,) 

Parchei Deus ha teniu il mund asehi car, ea el 

ha dau siu parsulnasehiu figl, par ea seadin, ca crei 

en el, vomi buc & perder, mo hagi la vita perpetna. 

15. ROMANESE (Enghadine). (Swttzerland.) 

Perehe chia Deis ha taunt ama '1 muond, eh^el 

ha dat seis unigenit Filg, acio chia scodiin chi 

craja in el nun giaja H perder, mo haja vita eterna. 

16. ROUMAN. (Danubian Prov.) 
Gael a^a a iubit Dumuedeu lumea, iucat a dat 
pre Filul seu eel unul-uascut, ca tot ccl ce crede 
in el si nu se piercle, ci si aiba vieta eterna. 
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!7. WELSH, 

Canys felly y carodcl Duw y byd, fel y 
rJioddodd efe el unjg-anedig Fab, fel na c holler 
pwy by 11 nag a gredo ynddo ef^ ond caflhel o 
bono fywyd tragywyddol. 

(Hightandi of 
m, GAELIC. S^Uand.} 

Oir !i? ann maj- sin a ghradhiiieh Dm an 

saoghal, gl3^n d*thug e 'aon-gliin Mhic f{5jti, 

ehiiQi as g© b'e ncach a clireideas ann, nach 

sgriosar e, ach gu'm bi a^bheathu ahiorruldli 

ttige, 

19. IRISH. 

50 bcus r<^" ^ cft>3eiT) SOb^lc [Tie]!)], ^oi^uf 

ACb 50 ii)be|c A,T> bec<t ffot7tv,6e Al5e. 

20. MANX. . aa^erj/Jtfan.) 
Son Iheid y ghraih sbcn hug Jee da*u theihll, 

dy dug eh e ynrycan Vac v'er uy gheddyu, 
nagh jitinagU quoi-erbee chredjagh ayneyn 
chcrraghtyn^ agli yn vea Ux dy hragh farrsjtglityii 
y ehosneyr 

21. BRETOK, iBrUianuJ 

Hag evel-ae eo en deus Done caret ar bod, 

ma en deus roed e Vab uuik-gaiiet, evlt na 

vQ7sO ket collet ploubenag a gred eniian, mca 

nm en devezo ar vuez eterneL 
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22. GERMAN. 

Sllfo f)at ®Ott bic XBcIt gclicbct Dag cr fcincii cingc- 
borncii <Bol)ii gab, auf bag 9(Qc. bie an i[;n glaubcii, 
iiid)t Derlorcn mcrben, fonbern bafi cmigc iicbcii f;abcii. 

23. DUTCH. 

Want alzoo lief heeft God do wercld gehad, 
dat liij zijnen eeniggeboren' Zoou gegcveii 
heeft, ofKiat een iegelijk, die in hem gelooft, 
nict verderve, maar het eeuwige leven hebbo. 

24. DANISH. 

%t)\ faa f)a\)cx (^uh clffct ©erbcn, at ^an f;aDcr gloet 
Pn Son bcii ccnbaarnc, paa bet at f;t)cr bcii, fom troer 
\>aa \)am, iffc ffal fortabco. men \)at)c ct cDigt ^i\>, 

25. SWEDISH. 

%\) fa diffabe ®iib iDcrlbcua, att f;an iitgaf flu enba 
Son, \>a bet att ^ipar oc^ en, fom tror j3d ^onom, ffalt 
icfe forguS, utan fd emlnnerllgit lif. 

26. ICELANDIC. 
J)vi 8V0 elskaui Gao heiminn, ao haiin gaf 
sinn eingctinn Son, til pcss ao hver, sem 4 hanii 
tniir, ekki glatist, heldur Lafi eilift lif. 

27. FLEMISH. 
Want alzoo lief heeft God de wereld gehad, 
dat hij zijnen eeniggeboren Zoon gaf; opdat 
alien, die in hem gelooven, niet verloren wor- 
don, maar het eeuwige leven hebbon. 
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28. NEGRO-ENQLISH. (Surinam.) 

Bikasi na so fasi Gado ben lobbi kondre, va 

a gi da wan Pikien va hem, va dem allamal, 

dissi briebi na liem, no sa go lasi, ma va dem 

liabi da Liebi vo tehgo. 

29. CREOLESE. (West Indies,) 

Want soo Godt ka hab die Weereld lief, dat 

hem ka giev sie eenig gebooren Soon, dat 

seilie almael die gloov na hem, no sal kom 

verlooren, maer sal hab die eewig Leven. 

30. ALBANIAN (Gheg). 

Seps3 Perendia kaUi e deSti botenc, sa Sa 
Birin' c vet, vetem-l'6mine, per mos me uvdiefe 
giee-kus t'i besoyc, por t§ kete yete to pa- 
soseme. 

31. ALBANIAN (Tosk). 

S^ y^^ HepvrCa kuk€ i Beai, iroTa/e, aa 
k^ Bh ri Tripp erly re ^erejiLve, ke r^iXi 
00 ke T€ maoye vrk at t| /i09 yovfiirdae^ 
iro rk kire yerey* i irh aoaovpe, 

32. BASQUE (Labourdin Dialect). (Pyrr/icnee^j 

Jaineoae ecen liain maitc i9an du mundua, 

non eman baita here Seme bakharra, amorea 

gatie norcere sinhesten baitu hura baithan gal 

ez dadin, bainan 9an de^an bethiereeo bieia. 




JOHN lit. 16. 



4* 



33. RUSSIAN. 

H6o TaK^b B03Mo6njL'h Eorb Mip^b, qro 
0T4aji'& Cuna csoero e4HHopo4Haro^ 4a6u 
BCflKiii, BtpyionUS b'b Hero, He norH6'b, ho 

HHij:b HCH3Hb B'b4HyH). 

34. SLAVONIC. 
T^KW EO B03AI0E11 Gfs^ MfpZ, lAKW 

H Cna CBOEro eAHNOp^^NAro ^Aaz ecTh, 

^A BCAKZ B-^pgAJi BZ ONh, HE nOFHE- 
NETZ, HO HMATh TRHB^TZ B-KlNyA. 

35. BOHEMIAN. 

9ltho tat S&nf) milomal \mt, je 8t?na ftDc^o gebno* 
roaene^o bal, abl; fa^Dt), fboj h)ef| h) nei^o, neaaftl/nur, 
ale mcl 3lh)ot Jdcchj;. 

36. BULGARIAN. 

3aniOTO Eor:b TOJKoab B'b3jiio6n cBiTi- 
TB^HiOTO 4a4e CwHa CBoero e4HHopo4Ha- 
ro, aa 4a ne noruHe bcakoH koHto Btpy- 
Ba Bi Hero, ho 4a HMa skhbotb B'b4eH:b. 
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37. WEN DISH (Upper), iLmalia.) 
^fcbctoj taf ie ©cl? ton asmjct Ju&omaU fo loon 

nbojefjD jmkjfc^o narobjenr^o S&i?rn] &al it* fo &9i|ii 
TOttji^, ri] bo nje^o mierio, f^abenl nebjjlf, alt mjttint 
jlmtnje mlfll. 

38. WEN DISH tUwerJ- iLnmtkL} 
^f{(}rto tnf to S3o^ Im fl^ti lii&ohjal, qj njoa 

ffmo^oflo iflbnotjorojoncgo fTi^ruui tal |o, o&u fdjl^fnc 
bo rbgo tociTjc, f^ubone nebuIL nie to I'limernc jutofiie 
null 

39. SLOVENIAN. 
Kajtl tako Je Bog Ijubil evet, da je alna 
svajega cdinorojenega dal, da kdorkoll venjje 
va-nj^ ne pogine, nego da ima vefiiio givljenje, 

fO. SERVIAN. 

Jep Bory laKO OMHAe cBHJeT Aa je e 
cHna CBOJera jeAHEOpo^Hora ^ao, 4a hh 
je4aH KOJH ra Bjepyje iie noraae, Hero 

4a HUa 3KHB0T Bje*lHH, 

^1. CROATIAN. 

Jer Bcgu tako omilje svijet da je i sioa 
BYoJega Jedlnorodnoga dao^ da ni Jedan koji 
ga vjeruje ne pogine, nego da ima iivot vjecni* 
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42. 8AMOQITIAN. 

9lt\a tai))o ^iemad numileio froieta, jog 6unu fatvo 
tDiengimufl batoe: ibant fiefmienae, fur6 ing ji tif, ne 
))ra3Utu, bet turetu amjina gimata. 

43. LITHUANIAN. 

!lai))o ^iett>9 m^leio fmietq, fab fatoo toiengimmufl 
funu batoe, ieib tDiffl i ]i tiffi ne ))ra))uUu, bet amainq 
gl;n)atq turretu. 

44. LETTISH. (Liwmia.) 

Un tit (o^ti ^eetvd to pa\ani\ mi^Ieiie, fa tvinfc^ 

fatvu ))af(^u n)enn)}eebflnniuf(^u fDel^Iu irr bemid, fa 

loijTeem teem, fad ti^a eeffc^ tDinna ne bul^ (Kifufleed, 

bet to mu^f(^igu bfl^tDofcf^anu babbu^t. 

45. POLISH. 

Albowiem tak B6g umilowal 6wiat, ze Syna 
swego iednorodzonego dal, aby kazdy, kto we6 
wierzy, nie zginal, ale mial zywbt wieczny. 

46. FINNISH. 

6tad niin on 3umala mailmaa rafaflanut, etta ^an 
anboi ^ancn ainoan ^oifanfa, etta iofainen fuin ufToo 
l^dnen ))ddaenrd, ei pibd ^uffunian, mutta ijanfaiffifen 
e(dmdn faaman. 
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47. NORWAY-LAPPONESE (or QuanianS. 

Daatgo nuft rakkasen nni Ibmel mailme^ atte 
barnes saa addi, dam aiuo, amas juokkaa^ gutte 
su ala nseko, lapput, mutto vai agala^ sBllem 
san S^nU. 

48. LAP. 

3uHc TtSti Hfl 3«bmel rcSmlbeb, atte fobn u[fofbabt>i 
ainarigtitiim ^orbnfbS, mni fart futtc, luffo iiiffa fo 
ml I taiUx Mj^lJot ainat fibtjot efcmm demtb. 

4$*(Reval) ESTHONIAN. (tlmsUi,) 

Sep nenbti on Smimuil nm-Uma arnuiflnnut). rt 

trmma omitni aino funblnub $Dia on nniiuD, ct ufffi, 

fee tcnima ftffe upb, d |3ca ^nlta fa ma, trai^, ct Igga- 

iKnne cKo tcmmat |)ca& ollcnia. 



50. (Dorpat) ESTHONtAN, 
Sffl nlta om Suninicil frbM lima annnflani!. et 
temma omnia aino fimblnu ^Diga om anbtiu, ct rtf, 
fta trmma fi^fc u^a, Ijtiffa cl fa. ciiflc iggniucft ctlo 
fama. 

91. HUNQARIAN. 
Mert tlgy azereifi la ten e' vilftgot, hogy ax o 
egyetleuegy sziilbtt PMjlt adu^l^ liogy miodcn, 
valakl hifizen 6 benne, el ne vesszen, hanem 
drok ^letet vegyeii. 



^^ 



i» 



b= 



i^ 



JOHN III. 16. 



52. TURKISH. 
&^&^ Jot v::^L^ i^^^ t (^^jlJ^I J^b& ^j Jut 

L-kftI ^^juu^^ ^1 ;5jar^jv> jlJ^I JJL-^ 

• ^ JJbl 

53. CRECO-TURKISH. 

Zipa AWax TsvyiarfLr) irov Karhp aefirC 
KVy Kevrl TTLpLT^iK ^Oykouvov fieprl, toki ykp 
oviu Ivavav, ^cU oXfiaryui, tWa eireTC yalarh 

54. TSCHUWASSIAN. (S. E, Rutata.) 

Cmjh iopa/xpe T6pa 34etfH, iuto 6ap3^ 
xy fBUAne n^pb c<bpa4nuHe, mTo6u nopb 
HHHHflrrflHb ouk awb nH)4Tapx, a ocp^Aap^b 
i j'MiopbrH 6;fpHa3a. 

55. AZERBIJAN or TARTAR-TURKISH. 
^ySA ^^ Li» i$^^^ juj^^ ^^ A5 ^jaj 

ilfa«. 28:19. • O^^ 
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56. GEORGIAN. 



ODyliO SbovginnfVjp 9cD-So^n Soh^h^S 
57. SYR I AC (Ancient)! 

mm V*i 1-1 It ■■«■ ^h* , 

5Bt SYR I AC (iVtodern), * ' 

59. ARABIC, 
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60. MALTESE. 

Ghaliex Alia hecca hab id dlnia 1111 ta I'Iben 
tighu uuigenitu, sabiex collmin jemmen blh 
ma Jlntllifx, Izda Icollu 11 haja ta dejem. 

61. ETHIOPIC. 

iiiia»: «nd»"H: aq.*c: hm^-OdkC: 
A^A^: tiiiR: ®4je: Tihj?: ®un: a.H: 
^<p: HhAri HPA«pi: p*: a^^am: 

62. TIG RE. Ubytttnta.) 

iQ«i»ft<D-<9: 4.*<d: 2&mA-niibC: vi 
A«p : "Aii-n : hup : -nih* : i "n-toAx : 
(Dx. : %LefflQ^ : 'n>A<D' : iih<p-i : 
•OJih. : lilcf^iA: : Ji^QC : rhje®* : 
HA^A«P: 

63. AMHARIC. (AbyeabHa.) 

"hiKh-ttdhC: "hixihi ^Aoa-j : ®«-TAr: 
hi Jt-: A5.3 : Jiii'iaAo.'P : x-z.ii : : ncft : 
f<pi: u-a: MJe^m^.: phaa«i»: 



h 



^N- 



15 



X&&V 



HEW OTLI*^^^^ "^^^^ 



t 



JOHN III. 16. 



64. ARMENIAN (Ancient). 
rj^fih l^i^p i/hiui^fiiM Law . q^ iUiliw^ 

MiUi-piniEliiMIiMiUiiU < 

65, ARMENIAN (Modern), 

ujwphg UM^b^tup^p JpiM^L. np ^p 
JpUMh^ Wpq-^th UfnL.ait. * np 
iMMui^ iiJ fip ufiinp ^ tui^uJinuif^ 

ImumIm lihiMiiMp rtijbt'iiiMif : 

66. PERSIAN. 

3 ^j^j^ , Vj} ' J^^ *^*^ ^i^r" ^ 
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67. KOORDISH. 
DO ]ifOiffi^ ijnLuuhM 



^(^ ^o </'4'#i-a# ^mTumU ufjhtiu ilnL^ 



iiUWiU *UUM 






k ^/^ k^uwjt 



tp ufpu/ut . 



68. SANSKRIT. 

69. PALI. (Ceylon, ^te.) 

5S>^^^O^o8o5 G9G0] ODGODODgOOO 
P GCOOODGOmODGOGQoS I 



prgGOg^ 



;q^c 



70. HINDI, or HINDUI. 

iwfftl l^ii^ 5iiM'fl% ^wr ^^nr f^iPTr 
%#tI ^qth: fW^ ^T^^r ^nwr 
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71. BENGALI, 

CT^ ^^ ^tft:3?r sife ifi^rsr ^si^ ' ^azpr^ ^ ^^nrtit 
^ic^j^ w ftsi^ 5rt ^^^ri'^si^. ^S1^ Tin i 

72. BENGALI (Roman). 
Kenand, Ishwar jagater prati eman dayH 
karilen, je dpandr adwitfya Putrake praddn 
karilen; tdhd,te t£lnhd,r bishwdsk^ri pratyek 
jan ua^hta n& haiyd. ananta paramdyu p&ibe. 

73. GUJERATI. (Western India.) 

1m^ "^"^ ••oin H^i ^na HlfH RH^, a 
Hi^j HQi ^An on< Hi>l. 

74. PARSI-GUJERATI. 

1 n^ "Hlninl w^iiiVn^n 'nil a^l 

©Ol HI*!- 

jTI^ r - 
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79. MARATHI. 

■s;m^ ^* ^ ^Ht WR^ f^riBw 
^f^ ^TRT ^rnir 1H5 'w, cr ^^n^n 



76. SINDHI. 



(Tr««(«ni/ndfa.) 



77. PUNJABI. 

f^"ffoC "UdnHd l^'^FRT § SHP^JI 
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78. TAMIL. 

CfijftJAr, ^ib(ipaaiL^\u ^CorCu^rrjOT QiumjSswr 

iLui9.6@, 9i6sjflo:>rT^ ^t^e^QOTfl, @djQj«T 
afiTLLJ a«o«^^& ai&rui^gh-nnj^rrft. 

79. TELUGU. 
o&cr*Xo"t>— eo&«v5 o&o& t>T^^^SbooJ$ 

80. CANARESE. 

^^rsT^j aSg tf?;?i:?RSb^ ,*x€)o6o;J oT?g, 
;8eid> t>grTO% "^^y.^ ^^ ^-^^^^ 
€^3 B5s-#, Oioer^^oSo^ eZi^ l3)e8 ^^Q 

81. MALAYALIM. 
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82. URDU, or HINDUSTANI. 

^y jfr ^ \^ ^^-— ^ ^ ^^ \i;\ i--\ 

83. URDU (Roman). 
Kytlnki Khudd fie jah^n ko aisd piy&r kiyd 
hai, ki us ne apnd, iklautd Betd bakhshd, Uki 
jo kol us par Imdn l^we, hal^k na howe balki 
hamesha kl zindagl pd,we. 

84. ORISSA. iJEiaaxfirnly^ia,) 

^H 9 €QIR 4^8 0Q9|i^ CIIQQ 4S5IQ £^aCl G^O^ 
-QCC^ CQSl QGCl CO C^ ClIQ^l Q^Q^ ^^Sl^^^^^ 

85. JAPANESE (Roman). 
Sore, Kami no seken "wo itsukushimi-tamau 
koto wa, subete kare wo shindzuru mono wa 
horobidzu shite, kagiri naki inochi wo uken 
tame ni, sono hitori umareshi ko wo tamayeru 
hodo nari. 
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87. 

Bridgman and Uulbertton 
Version. 

mm 
t. -It. 
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CHINESE. 
88. 

Fuhchan, CoUoquiaL 
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90. NINCPQ (Colloquial). (China.) 
Ing-we Jing-ming ce-sih shii-ksen-zdng tao 
ka-go din-di, we s-16h Gyi-zi-go doh-yiang 
ng-ts, s-tjBh V8en-pah siang-sing Gyi cii-kwu 
feh-we mih-diao, tu hao teh-djoh iiong-yim 
web-ming. 

91. AMOY (Colloquial). (CMna,) 

Siong-te cbiong tok-si" 6 Kia^ siu° su se-kan, 
bo sin i 6 \kng m sdi tlm-liin o© tit-tioh eng- 
oah; I thia^ sekayi 6 Ikng kau 4n-ni. 

92. SHANGHAI (Colloquial). {China,) 

lung-wse' Zung juk se' s'-ka long' kuk niung 

lau, soong' pseh ye kuk dok *yang Nie-*ts, s' 

fseh kiii ea' niung, siang-sing' ye mseh, feeh 

mih-t*8eh lau, tuk-dzak *ioong-*yo'» wseh la'. 

93. SIAMESE. 

imiiTWKNniiiriMJnHlW, turn 

94, BURMAN. 

coD^oS[(J@gSa>DOQj^33Co16'icgc>ogc|oS8:g<?:o9^ttCc^ory?ii 

03OgS0ODOG^930OoS5|^g6'sO^C[0Og6':5lo^G[0iC303<?Oo583 

§oo6):oog:coooooo$coo5o^g^coo5'^oo5o^<?Q«»ocSwo^d5 
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95. KHASSI. (EasUrn India.) 

Naba kumta U Blei u la leit ia ka pyrthei, 
katba u la aitf-noh ia la U Khtln ia u ba-la- 
klift-marwei, ba uei-uei-ruh u bangeit ha u, u^n 
'nu'm jot Bhuh, liinrei u'n ipb ki^ jingiiu 
b^ymjiukut. 

96. TIBETAN. 
97. KAREN. iBurmah.) 

poSnogSssSg) ^poDoi S, sSoDCo'S' 

^^pDcx)OD§ BioDcji i §§ODS)* "Sod poD'fooSi 
oocSioSooSi • 
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98. MALAY. 

Kiirna diimkianlah halnya Allah t&lab mGng 
sihi orang isi dunia ini, sahingga dikurniakann^ 
Anaknya yang tuDggal itu, supaya barang siaj 
yang pUrchaya akan dia tiada iya akan binas 
niulainkan mundapat liidop yang kiikal. 

99. MALAY (Low), or SOERABAYAN. (BatavU 
Kara a sabagitoe sangat Allah soedah meng: 
sehi isi doenia, sahingga ija soedah memb 
Anaknja laki-laki jang toenggal, soepaja sas 
orang jang pertjaja akan dia, djangan binas. 
hanja beroleh kahidoepan kakal. 

100. DAJAK. (Bome< 

Krana kalota kapaham Hatalla djari sini 
kalunen, sampci la djari menenga Anake idj 
tonggal, nakara gene-genep olo, idja pertjaj 
huang id, ala binasa, baja mina pambeloi 
awang katatahi. 

101. JAVANESE. 

(goijKiniuiiJi^iaaJfx OJiuiiiJUiojnniummaJjaiKA 
(ywajui«Tr»Aio(g(EJiimii|ioaaTifl3niu\^ 
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102. NIASIAN. 

Ando wa lawd'o ira ma'affefu : Ya'tigo htilo 
da sggi O'no Lowalani? Ba maiiua'o la hora 
ando : lami ando manua'o, m6 Ia^6do ande so 
la ando. — Luke 22 : 70. 

103. MALAGASY. (Madagcuicar,) 

Fa izany no nitiavan* Andriamanitra izao 

tontolo izao, fa nomeny ny Zanani-lahi-tokana, 

mba tsy ho very izay rehctra miuo Azy, fa 

lialiazo Hainana mandrakizay. 

104. NARRINYERI. Uustrdlia.) 

Lun ellin Jehovah an pornun an Narrinyeri : 

pempir ilc ityan kinauwe Brauwarate, ungunuk 

korn wurruwarrin ityan, nowaiy el itye moru 

hellangk, tumbewarrin itye kaldowamp. 

105. MAORI. {New ZecOand.) 

Na, koia ano te aroha o te Atua ki te ao, 

homai ana e ia tana Tamaiti ko tahi, kia kahore 

ai e mate te tangata e whakapono ana ki a ia, 

engari kia whiwhi ai ki te oranga touutanga. 

106. NENCONE, or MARE. iLoyaUy ides.) 
Wen' o re naeni Makaze hna raton* o re ten' o 
re aw, ca ile nubonengo me nunuone te o re Tei 
nubonengo sa so, thu deko di ma tango ko re 
ngome me sa ci unc du nubon, roi di nubone eo 
numu o re waruma tha tliu ase ko. 
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107. LIFU. 
Hna tune la hnimi Cahaze kowe la fene 
huengbdrai, mate nyidati a hamane la Nekb 1 
nyidati ka casi, mate tha tro k'6 a meci la kete i 
angete lapaune koi nyida, ngo tro ha.hetenyi la 
mele ka tha ase palua ko. 

108. lAIAN. 

Helang ibetengia anyin Khong ka ang mele- 
dran, e ame ham Nokon a khaca thibi, me me 
ea he ka mok ke at ame labageju kau, kame he 
ka hu moat ame ca ba balua. 

109. ANEITYUM. (New Hebrides.) 
Is um ucce naiheuc vai iji pece asega o Atua 

is abrai Inhal o un is eti ache aien, va eri eti 
cmesmas a ilpu atimi asgeig iran asega, Jam leh 
nitai umoh iran ineig inyi ti lep ti. 

110. EROMANCA. 

Mave klmi, mo mumpi ovun nuriS enyx, ovun 
numpun lo b% wumbaptiso iranda ra nin cni 
Itemen, to ra nin eni Netni, to ra nin eni Naviat 
Tumpora,— J/a//. 28 : 19. 

111. FATE, 

Leatu ki nrum emeromina nin, tewan kin ki 
tubulua Nain iskeimau i mai, nag sernatamol 
nag ru seralesok os ruk fo tu mat mou, me 
ruk fo biatlaka nagmolien nag i tok kai tok 
mou tok. 

■ '^' — ==H 
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112. FIJI. 

Ni sa lomani ira vaka ka na Kalou na kai 
voravura, me solia kina na Luvena e dua 
bauga sa vakasikavl, me kakua ni rusa ko ira 
yadua sa vakabauti koya, me ra rawata ga na 
bula tawa mudu. 

113. ROTUMAN. 

Ne e fuamamau ne hanis on Oiitu se rantei, 
ia na on Lee eseama, la se raksa teu ne lelea ne 
maa se ia, la iris po ma ke mauri seesgataaga. 

114. TONGA N. (Friendly Idands,) 

He nae ofa behe ae Otua ki mama ni, naa 

ne foaki bono Alo be taha nae fakatubu, 

koeuhi ko ia kotoabe e tui kiate ia ke oua 

naa auha, kae ma'u ae moui taegata. 

115. NIEU^, or SAVAGE ISLAND. 

Nukua piliia mai e fukaalofa he Atua mai ke 
he lalolagi, kua ta mai ai hana Tama fuataha, 
kia nakai mate taha ne tua kia ia, ka kla moua 
c ia e moui tukulagi. 

t16. 8AMOAN. {NavigatonMand,) 

Aua ua faapea lava ona alofa mai o le Ataa 

i le lalolagi, ua ia au mai ai lona Atalii e 

toatasi, ina ia le taaio se tasi e faatuatna ia te 

ia, a ia ipaua e ia le ola e faavavau. 
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117. RAROTONGAN. (Cook's lOand,) 

I aroa mai te Atua i to te ao nei, kua tae 

rava ki te oronga anga mai i tana Tamaiti 

anau tai, kia kore e mate te akarongo iaia, 

kia rauka ra te ora mutu kore. 

118. TAHITIAN. iSocUty Islanda.) 

I aroha mai te Atua 1 to te ao, e ua tae roa 

1 te horoa mai i ta'na Tamaiti fanau tahi, ia 

ore ia pohe te faaroo ia 'na ra, ia roaa ra te 

ora mm-e ore. 

119. EBON. (MarfihaU Islands.) 

Bwe an Anij yokwe lol, einwot bwe E ar letok 

juon wot Nejin E ar keutak, bwe jabrewot eo 

ej tomak kin E e jamin joko, a e naj mour iu 

drio. 

120. KUSAIEN. (Strong's Island.) 

Tu God el lunsel fwalu ou ini, tu el kitamu 

Mwen siewunu isusla natal, tu met e nu kemwu 

8U lalalfuni k'el elos tiu mi^, a mol lalos 

mapatpat. 

121. GILBERT ISLANDS. 
Ba e bati taniran te aomata iroun te Atua, 
ma naia are e ana Natina ae te rikitemana, ba 
e aoTia n aki mate ane onimakina, ma e na 
maiu n aki toki. 
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122. PON APE. (Ascension Island.) 
Ari Jioua Kot uia ki ta pucl nramaj, ap puk 
on an cu maur nan por en tuma, ari aram{y 
ap mamaur. — Gen. 2 : 7. 

123. HAWAIIAN. (Sandwich Islands.) 

No ka mea, ua aloha nui mai ke Akua i ko 

ke ao nei, nolaila, ua haawi mai oia i kana 

Reiki liiwahiwa, i ole e make ka mea manaoio 

ia ia, aka, e loaa ia ia ke ola mau loa. 

124. COPTIC. (Egypt.) 

n^ipu't'u^-p i.^'t'JULejipe niKocjtioc 
gcwcTe neqojHpi juuul^v^-tcj iiTeqTHKj 
gm^. OTOJUiiSeji eeji^gi^epocjiiTecj- 

125. CALL A. (South of Abyssinia.) 
Waka akana tshalate tsliira alami, Umasa 

tokitsha aka keuc, kan isati amSno aka henbane, 
tshenan feia aka tauffe garra duri. 

126. KINIKA. 

Nao ossi agomba, hikara uwe ni mana wa 
Mulungu ? aka gomba, muimui munaamba, ni 
mimi endimi.— XMAe22: 70. 
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127. SWAHiLl. {E. Coast of Africa,) 
Kwani iidiVyo Munngu alivyoupenda ulim- 

wengu, akatoa tia Mwana wake wa pekee, illi 
wote wamwaminio waupate uzima wa milele 
wala wasipotee. 

128. SECHUANA. (South Africa.) 
Gone Morimo o lo oa rata lehatsi yalo, ka o 

lo oa naea Moroa ona eo o tsecoefl a le esi, gore 
moflue le mofiue eo o rumelafL mo go ena, a si 
ka a hela, mi a ne le botselo yo bo sa khutlefl. 

12$. SE^UTO. 
Gobane Molimo o ratile lefats^ bakglo, 6 £$ 
neile Mora oa oona a tsuetseng a 'notsi ; gore 
e mong le e mong a lumelang go 6ena, a s6 
ke a fela, a mpe a be le boph61o bo sa feleng. 

130. ZULU. (South AfHea.) 

Ngokuba uTixo wa 11 tanda kangaka izwe, 

wa 11 nika InDodana yake ezelweyo yodwa, 

ukuba bonke aba kolwa kuyo ba nga bubi, 

kodwa ba be nobomi obungai)eIiyo. 

131. OT\YEHZHERO, (South Africa.) 
Me serekarere omuhingo: Yehova ua tyere 
ku ami ; : " Ove omuatye nandye, m^eyuva ndi 
mbe ku koatere."— P«a^/?z 2: 7. 
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132. KAFIR. {S(yu£h Africa.) 

Ngokuba Utixo walitanda illzwe kangaka, 

wada wanika unyana wake okupela kwozel- 

weyo, iikuze osukuba ekolwa kuye angabubi, 

koko abe nobomi obungunapakade. 

133. DAM A R A. (South Africa,) 

Omukuru oty^a suverere ouye, kutya e ua 

opere mukoateua ue erike, auhe ngu mn 

kampura mu ye, ope ha panyara, nokutya ga 

kare nomuiuyo bu ha yanda. 

134. NAMACQUA. (South Africa.) 

IINatigoseb gum Eloba jhub-eiba gye Inamo, 

ob gye llgib di Iguise Inai ha IgOaba gye ma, 

lleib Ina ra tgomn hoan ga-llo tite se, ;^awen 

HI lamo uiba u-ha se. 

135. DUALLA. (West Africa.) 

Loba lo bo wasi ndulo, na a boll mpom mau 

mo Muna, na motu na motu nyi dube tenge na 

mo, a si manyami, 'ndi a ma bene longe la 

bwindia. 

136. I BO. (West Africa.) 

Md oPudkan Tsuku k^ru Hn'^wtma na dnya, nut 
ya n^ere otu gli Qpdrt^a, ma onye swum hw6r^a, 
ogagi ifii, ma ga iweie itdu &ngebL 



i^ 




nrTB^nim 



MW OaLSA.1Sfti "^^^^ 



4)" 

JOHN III. 16. 

137. HAUSSA. (West Afrit 
Don Alia ya so dunia hakkanan si ya ha 

Dansa nafari, en kowa ya yirda dasiy ba si pbc 
ba, amma si yi rai hal abbada. 

138. YORUBA. (WestAfric 
Nitori ti Olorun fe araiye tobe ge, ti o 

Omo bibi re nikansoso fun ni pe, enikeni ti 
ba ghk a gbo ki yio segb^, sugbon yio ni \ 
ti ko nipekun. 

139. ACCRA, or GA. iWestAfric 
Si neke Nyongmo sumo dse le, ake e ngo 

bi kome, ni a fo le, e hk, koni mofemo, ni h 
e no yeo le, bie a ka kpata, si e na uano wola. 

140. TSCHI, or TWI. (WestAfric 
N^ senea Onyankdpoii do wiase ni, se o< 

ne ba a owoo no koro mae, na obiara a og 
no di no anycra, na wany£ da nkwa. 

141. MANDINCO. (WegtAfria 

Katuko Alia ye dunya kannu nyinuyama, s 

ading wulukilering di, mensating mo-omo mc 

lata ala, ate tinyala, barri asi balu abadarii 

BOttO. 
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142. MENDE. (West Africa.) 
'^amailS KgitDQ iy§ l^i lo M a nd^loi, ia loi ngi 
aijp^i vpni, iyg JQni; ia lo numni ifli lo ngi 
lo a iHnya, § IgkH, ig Jtuna/b l$vu h ajQ, 

143. TEMNE. (West Africa.) 
aj/Q JS?iru Q poii Utqr ara-rU, Id q iond Ok^dM^ 
Q hm gbo #Mi^ idma n^imi 6 n^'Mt q»6 Idng-iQ, 
dinngj Jt/rgidma q 9qIo a^ldsqm afaidna. 

144. BENGA. {West Africa.) 
kana ndi Anyamb^ a tand^ki he, ka mwa 
iwana 'ju umb4k^, na w^h^pi a ka kamido 
a nyangc, ndi a na cmSna ja cgombe 

pi- 

145. CREBO. (West Africa.) 
^ro kre Nycsoa nana kon& &h nowS,ncna, a 
la ^ s6y6 S,h kok^-yu donh, be nyii be a 
I banhte, k nch tc wanh, nSma k mu kona- 
nhnoiib k^. 

146. MPONGWE. iWetAAfrica.) 
mde Anyambia arondi ntye yen^ polo, aveni 
inii w6 omo, inle; omedu.o jivira gore yS, 
, ndo e be d^nga emenla z'egombe zodu. 
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147. GREENLAND. 

SillarsUb innue Gudib taima assakigc 
Emetue tunniullugo taukkonunga, tamarm: 
taursomunga opertut tammarkonnagit, naksau: 
gitsomigle innurstltekarkollugit. 

148. ESQUIMAUX. 
Taimak Gudib sillaksoarmiut nsegligivei 
Ernetuane tuunilugo, illunatik okpertut taj 
somunga, assiokonnagit nungusuitomigle ii 
nogutekarkovlugit. 

149. CREE (Roman). (British AmerUx 

Weya Muneto a ispeeche saketapun uskc, I 

makew oo pauko-Koosisana, piko una tapwat< 

wayitche numoweya oo ga nissewunatissety, inal 

00 ga ayaty kakeka pimatissewin. 

150. CREE. 

•vVv'T KP't' p^Lcrz) <"Pi^o y P"p>" 
irr^<-ini'', Lb pp <y bp^ ALnt^A?* 

151. TINNE. 

\r>\o t>n'v i> fJWD' v,^c' u^w Jibcro', c 
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152. MALISEET. iNew Brunswick.) 
Eebtichul Ntikskam gdoocbe-moosajltpiin oos- 

kitkumlkw wSjemeloogtpiiii wihwebu Ookwoostil, 
welaman 'mseu w6n tan w3ld,nis\itiik oohiikSk, 
skatiip iiksekahawe, kanookiiloo ootelnp askii- 
mowsooagiiD. 

153. MOHAWK. (N. Am. Indian.) 
Iken ne Yehovah egh ne s^hakonoronghkwa 

n^ongwe, nene rodewendeghton nene raonhiiton 
rodewedon rohhSwak, nene onghka kiok teya- 
kaweghdaghkon raonhage yaghten a-ongh- 
tonde, ok dengbnon aontehodiyendane ne eterna 
adonlieta. 

154. CHOCTAW. (N, Am. Indian.) 

Chihowa yvt yakni a i hullo fehna kut, kuna 

hosli yum ma i yimmikmvt ik illo liosh, amba ai 

okchayut bilia yo pisa hi g, TJshi achvfa ilia 

holitopa ya auet ima tok. 

155. SENECA. (N. Am. Indian.) 
Neh sjh'ah ne' sohjih' hano'ohgwah Na'- 
wen ni yoh' he'yo |n ja dch, Neh No 'a wak neh'' 
sho' kuh sgat ho wi'yi y4h tot gah w^W ha o'- 
gwehdawiih heh yoftn'jadeh'; neh neh, Son'- 
dih gwa'nah ot Jo wa'i wa gw6n ni yos, t^h ftli' 
ta yc'i wah doh', neh gwaa', nS yo'i wa da dyeh' 
& ya'go y^n daht' ne' yoh heh'g weh. 
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156. DAKOTA. (N,jim. 
Wakantanka oyate kin cantewicakiyi 

Cinhintku i6nana icage cin wicaqu, qj 
awacin kinhan owihanke kte ^nl, tuk 
hanke wanin wiconi yuhe kta. 

157. OJIBWA. iN,A.m. 
G^pij shauendtr sv Kishemanito iu aki, 

jimigiuenvn iniu baiezhigonijin Oguisvn, a 
dvsh getebueienimaguen jibunatizisig, jiai 
ia kagige bimatiziuin. 

158. MUSKOKEE. iN,Am. 
Hesaketvmese ekvnv vnokece mahet c 

Eppuce hvmkuse heckuecvte emvtes, 
estimvt oh ykvsamat estemerkekot, 
hesaketv yuksvsekon ocvren. 

159. CHEROKEE. iN^Am, 

160. DELAWARE. iN.Am.. 

Woak necama gulieclitagunenanall 

tauchsowoagannenanall, taku kiluna ne 

schuk ulaha wemi elgigunk haki omatta 

woaganowa olieclitonepanni. — 1 John 2: ^ 
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161. NEZ PERCES. (JT.^m. Indian.) 
Kunki wiwihnath, awitaaishkaiikith, uyi- 
kashliph, wiwatashph, Awibaptainaiikith im- 
muna Pishitpim wanikitph, wah Miahspim. 
Wanikitph, Wah Holy Ghostnim wanikitph.— 
Matt. 28:19. 

162. MAYAN. {TucaUm.) 

Tumen bay tu yacuntah Dioz le yokolcab, 

ca tu caah u f el mehenan Mehen, utial tulacal 

le max cu yoczictuyol ti leti, ma u kaztal, uama 

ca yanacti cuxtal minanuxul. 

163. AYMARA. (PmD 

Hucama Diosaja mundo munana, sapa 
Yokapa quitani, taque haquenaca iau-siri 
ifiayan hacafia-pataqul. 

164. ARRAWACK. (Guiana.) 

Lui k6 uduma abba Wadili uria karaijakub& 
je namaqua Wunabu ubannam&mutti, nassi- 
koattoanti tuhu Wunabu ubafiamiin. Lui k^ 
wai assikissia namiin ikissihii, pattahii na 
kakiinti, hallidi na kassikoanibia ba ukun- 
namiin. — Acta 17 : 26. 
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BIBLE SOCIETIES. 

One characteristic feature of the ninetee 
century is the formation of Bible societies 
the publication and distribution of the book 
Holy Scripture. The sixteenth century was j 
lific in new versions of the Holy Bible, and 
seventeenth century saw a large circulatioi 
copies, no less than 472 editions of the author! 
English version having been published befor< 
close. But it was reserved for these later y< 
to behold the hearty union of Christian i 
standing on the broad platform of the Bible, ; 
leagued together for the single purpose of dissi 
inating the Scriptures in the received versi 
where they exist, and in the most faithful wt 
they may be required. First among these a 
ciations was the British and Foreign Bii 
Society, founded in 1804, which at the elos< 
its seventy-first year, having extended its op 
tions to almost every country in the world, ] 
put into circulation nearly seventy-four milt 
copies of the Bible and of integral parts 
the Bible, in above two hundred languages i 
dialects, and had expended nearly eight miUi 
sterling in translating, printing, and disse 
nating the Scriptures. It has its agents i 
correspondents, colporteurs and depots in ev 
part of Europe, and besides this, Syrians i 
Persians, Indians and Chinese, Abyssini 
and Kafirs, the islanders of Madagascar, ]N 
Zealand, and the South Seas, Mexicans i 
Esquimaux, with many others, can say t 
through its means they hear in their o 
tongues the wonderful works of God. 




THE AMERICAN BIBLE SOCIETY 

Was organized in the city of New York, in 
May, 1816, by a convention of delegates from 
different parts of the country. It had been 
preceded by a large number of local and inde- 
pendent societies, the oldest of which was that 
established in Philadelphia in 1808, but most 
of these became satisfied of the advantage of 
concentrating their resources and energies, and 
cheerfully enrolled themselves as auxiliaries of 
the national Society. 

Its business is conducted by a Board of Mana- 
gers, consisting of thirty-six laymen of various 
Christian denominations. 

Its work is benevolent and unsectarian. It 
has but one aim, and that is to encourage a 
wider circulation of the Holy Scriptures. Its 
fundamental law requires that this should be 
without note or comment. The only version in 
the English language which it can circulate is 
that which has been commonly received since 
the year 1611. It aims to extend its influence to 
other countries. Christian, Mohammedan, and 
Pagan, and during the last year has aided in 
circulating the Scriptures in France, Russia, 
Germany, Austria, Italy, Norway, Sweden, 
Turkey, Asia Minor, Syria, Persia, India, Slam, 
China, Japan, Mexico, South America, Africa, 
the West Indies, and the Islands of the North- 
ern Pacific. At the close of its sixtieth year its 
total issues of Bibles, Testaments, and integral 
portions of Scripture are 33,125,766, its expend- 
itures in this work having exceeded seventeen 
millions of dollars. 
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TRANSLATIONS. 

Since the era of Bible societies began, the Ch 
tian scholarship of the world has produced 
far from two hundred and fifty versions of 
Bible or parts of the Bible ; and probably 
hundred languages and dialects have thiu 
the first time been enriched with the litera 
of this book. Many of them had never be 
been reduced to writing. 

Few persons appreciate the diiTiculty of 
dering the Scriptures from the original Hel 
and Greek into languages which have not 1 
previously pervaded and moulded by Chris 
thought; yet in laying foundations for gen 
tions that are to follow, one may well de 
to the work the energies of a lifetime, 
translation of the Bible into Arabic by Dr. 
Smith and Dr. Van Dyck required the lal 
of sixteen years. Dr. Schaufller, of Consta 
nople, completed in 1S74 the translation of 
Osmanlee version of the Scriptures which 
began as long ago as 1860. Fifteen years of i 
tinuous labour were spent by Dr. Scheresch 
sky in rendering the Old Testament into 
Mandarin Colloquial. After neai'ly forty y. 
of study and of missionary labour, Dr. Willi 
son and Dr. Riggs have their Dakota ven 
of the Bible almost complete, and one of tl 
estimates that he has spent on an average 
thirty minutes on each verse he has tn 
lated. These are illustrations of the labour 
pended by Christian missionaries in the 
limiuary work of preparing new versions 
Scripture. 




CENTENNIAL EXHIBITION. 

Having secured a verv eligible situation in the 
bool( department of the Main Exhibition Build- 
ing, the Society has had a case constructed for 
the display of a collection of Scriptures in most 
of the languages in which the Word of God has 
been circulated since the work of publishing 
and distributing the Bible began. 

One entire compartment is devoted to speci- 
men copies of books in various styles of binding, 
while in contrast with this, another part of the 
case contains a valuable collection of printed 
Bibles, illustrating the work of four preceding 
centuries. 

One shelf is filled with a series of bi-lingual 
volumes, showing at one opening the combina- 
tion of English Scriptures with German, French, 
Spanish, Italian, etc. Three shelves are devoted 
to the languages of Europe, one to those of 
Africa, and throe to those of Asia ; one of these 
being filled with specimens of the versions pre- 
pared and printed in the dialects of China. The 
Scriptures in languages peculiar to the islands 
of the Pacific fill one shelf, and on another is 
a scries of translations made for the aborigines 
of America. 

By this array of open pages it is thought that 
many may be led to appreciate, as never before, 
the extent of the work in which this Society 
bears an important part. Thanks are due to 
the British and Foreign Bible Society for the 
loan of a number of their publications, with- 
out which this exhibition of results would be 
far less complete. 
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£IBLB HOCKK, AKTOK PiACE, EfKW YOKK* JI:R3&JX%tf 
BY THE fiOClETV, A, D. 1853. 




BIBLES AND TESTAMENTS, 
The publications of the American Bible Sod 

are offered to all who desire to purchase, in 

quantity, at cost price©. 

Accuracy of the text and Bub&tantial quj 

of material and worknmiiahip distinguish 

Society ^s pablicatioufi. 

A catalogue of the Bibles aud T<^tanii 

pubSisbed aod for sale by the Society inaij 

obtained ou appllcatloLi lit the Bible Houso^ 2 

York. 
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LANGUAGES AND DIALECTS 



IN WHICH THHS 



HAVB BBEN PBINTBD AND CIBCUI.ATKD BY THB 



AMERICAN BIBLE SOCIETY 



BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY. 




' T/ie Lord gave the loord : great teas the company of those that published U." 






SECOND EDITION, ENLARGED, 



NEW YORK: 

AMERICAN BIBLE SOCIETY, 

INSTITUTED IK THX TSAA IDkCCICXTV. 
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NOTE. 

The following specimens of Tcrsiona are arraBged, in genera], 
accor<iiug to the; couutrioM in wl>ich they originated. The reader 
begins witli the lauguages of the Britkli XhIc^^ l-G^ one] prot^et^i 

Pto tbo coQCment of EuropOi 7-68^ After tlie laugaages of Asia^ 
€0-162, and of the Islands, 163-185, will he fotind thoae of AiHca, 
1S6-21T, and ^niLJiy thoae which are peculiar to tlie Ametic&n 
Icoutiaetit, 218-242- 
In many caseiij as will be noticed, the Bpeclmen is repeated 
to ihow tbe different alphabets or characters which tb^i people 
nie* The Ttirkisb version, for es:aniple, is prepared for Mob- 
h Jema in the Arabic letter » but for Armenians an entirely 
J^ di^etea^ form m Deeded, and for Gretjki yet another, Si>e 
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1. ENGLISH. 

For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that whoso- 
ever believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

(HioManOB of 
2. GAELIC. £lcotl<mdD 

Oir is ann mar sin a glirsldhaioli Dia an 

saoglial, gu'n d'thug e 'aon-ghin Mhic f6in, 

chum as ge b'e neach a chreideas ann, nach 

sgriosar e, ach gu'm bi a'bheatha shiorruidh 

aige. 

3. IRISH. 

50 bctts r^ ^ §11)5^11) 201)eic [f^it)], ioi)ttr 
5^6 b^ cjie]be^X ^ij i)<vc Tt<vcA6 x^ ^ Ti)ii5<i, 
^66 50 Ti)beic ^t) bec^ rtotftv,t>e ^ise. 

4. IRISH (Roman), 
Oir is mar so do ghrddhuigh Dia an domhan, 
go dtug s6 a ^ingliein Meic fein, ionnus gidh b^ 
chreideas ann, nach rachadh s6 a mugha, achd 
go mbeith an bheatha sliiorruidhe aige. 

5. MANX. (lOeofMcm.) 

Son Iheid y ghraih shen hug Jee da'n theihll, 
dy dug eh e ynrycan Vac v'er ny gheddyn, 
nagh jinnagh quoi-erbee chrei^agh aynsyn 
cherraghtyn, agh yn vea ta dy bragh farraghtyn 
y chosney. 

6. WELSH. 
Canys felly y carodd Duw y byd, fel y 
rhoddodd efe ei unig-anedig Fab, fel na choUer 
pwy bynnag a gredo ynddo ef, end ca£bel o 
bono fywyd tragywyddol. 
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7. BRETON. (Brittany,) 
Rag evel-se eo en deus Doue caret ar bed, 

ma en deus roed e Vab unik-ganet, evit na 
vezo ket collet pioubenag a gred ennan, mes 
ma en devezo ar vuez eternel. 

8. FRENCH. 

Car Dieu a tellement aim6 le monde, qu'il 
a donn6 son Fils unique, afin que quiconque 
croit en lui ne p6risse point, mais qu'il ait la 
vie ^ternelle. 

9. FRENCH BASQUE. (P2/rr7ienee8.) 

Jaincoac ecen hain maite ipan du mundua, 
non eman baitu bere Seme bakharra, amorea 
gatic norcere sinhesten baitu hura baithan gal 
ez dadin, bainan 9an de9an bethiereco bicia. 

10. SPANISH. 

Porque de tal manera am6 Dios al mundo, 
que haya dado & su Hijo unig^nito; para que 
todo aquel que en 61 creyere, no se p^erda, 
mas tenga vida eterna. 

11. CATALAN. (EasUmSpa/brL) 
Puix Deu ha amat de tal modo al mon, que 

ha donat son unigenit Fill, & fi de que tot 
hom que creu en ell no peresca, ans be tinga 
la vida eterna. 

12. SPANISH BASQUE. 
Alchatuco naiz, eta juangonaiz nere aitagana, 
eta esango diot: Aita, pecatu eguin nuen cerua- 
ren contra, eta zure aurrean.— (XwA;e xv. 18.) 

13. SPANISH BASQUE (Quipuscoan Dialect). 

Joaten ceratela bada eman zayozcatzute era- 

cutsiac jende guciai : batayatzen dituzutela Ai- 

taren, eta Semearen, eta Espiritu santoaren 

Jo0nean.—(Jfa^^. xxvili. 19.) 
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14. C I T A N O. (Spanish OipsUs.) 
Mangue ardifielar6, y chalar6 al batusch, y le 
penary : Batu, he querdi crejete contra o Tarpe 
y anglal de taG\ie,—(lMke xv. 18.) 

15. PORTUGUESE. 

Porque de tal maneira amou Deos ao mundo, 
que deo a seu Filho unigenito; para que todo 
aquelle que nelle er6, nao pere^a, mas tenha 
a vida etema. 

16. ICELANDIO. 
I)vi svo elskaSi Gu5 heiminn, a5 hann gaf 
sinn eingetinn Son, til pess ao hver, sem 4 hann 
tniir, ekki glatist, heldur hafi eilift lif. 

17. NORWEGIAN. 

T\)\ fan l^aber ®ub elffet 55erben, at ^an l^aber gibct 
fin @0n ben eenbaarne, };iaa bet at ^ber ben, fom troer 
paa f)am, Iffc ffal fortabee, men \)at)t ct cblgt 8ib. 

18. SWEDISH. 

X\) fa alffabe ®Hb merlbena, att f)an utgaf fin cnba 
®on, pa bet att l)rt>aT od) en, fom tror p& ^onom, flaOl 
Idfc forgafi, utan fa emlnnerllgit Ilf. 

19. NORWAY-LAPPONESE (or Quanfan). 
Dastgo nuft rakkasen ani Ibmel mailme, atte 
bames san addi, dam aino, amas Juokkas, gutte 
. su ala assko, lapput, mutto vai agalas sellem 
san azusi. 

20. LAPPONESE. 

3uttc nSu etfl 3nbmcl mdralbcb, attt fobn ulfofmabbl 
alnaragatum ^arbnebe, mal fart futtc, juffo latta fa 
nal I talta Ia})})ot alnat aU\ol t\<»wi t\mj3«i. 
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21. RUSS LAPP. 

TdH ry48K mro HHMejib hht ma69iiii8 
laH ajibMe, mio H4»ec Aabre, axiy- 
msHTHa 9H4ifi^ T9H Bapac mio lOKbflHi^, 
Kie CoHHe siep, ifi MafiKbaxi^, a jiexi^ 
coHHe areeajiHym. 

22. FINNISH. 

®iad niin on Sumala mailmaa rafaflanut, ttta f)an 
onboi l)antn ainoan ^oifanfa, ettd jofainen fuin uffoo 
l^nen ))ddaenrd, ei pibd ^uffuman, mutta iianfaiffifen 
eldmdn faaman. • 

23. DUTCH. 

Want alzoo lief heeft God de wereld gehad, 
dat hij zijnen eeniggeboren' Zoon gegeven 
heeft, opdat een iegelijk, die in liem gelooft, 
niet verderve, maar het eeuwige leven hebbe. 

24. FLEMISH. 

Want alzoo lief heeft God de wereld gehad, 
dat hij zijnen eeniggeboren Zoon gaf; opdat 
alien, die in hem gelooven, niet verloren wor- 
den, maar het eeuwige leven hebben. 

25. GERMAN. 

9[Ifo f)at ®Ott bie 9Skit geliebet bag er feinen einge* 
bornen ®o^n gab, auf bag 9[Ue. bie an ibn glauben, 
ni4)t berioren twerbett, fonbern bad cmlgc Scben ^aben. 

26. GERMAN (Hebreiol 

Dfn f)b ,3^J ]o^t ]l>)l^3l>J)»fJ ]i>)>>5 IV 

6 
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27. LITHUANIAN. 

%a\po ^ietod mt)lejo ftoieta, fat> fatvo n)ieng{mmufl 
funu bawc, Icib h)lffl I jl tiffl nc })ra))ultu, bet angina 
9t)n)atq turretu. 

28. POLISH. 

Albowiem tak B6g umilowal iSwiat, ie Syna 
ftwego iednorodzonego dal, aby kazdy, kto wen 
wierzy, nie zginal, ale mial zywot wieezny. 

29. POLISH (Hebrew), 

30. WENDISH (Upper). (Lu8atila,) 
^fftetoa taf |c ©of) ton (Bm\tt Inbomi fo toon 

tftvojel^o jenic^febo narobaenel!)o Si\!)na bal je, fo bt)d^u 
fd)il3t), fia bo nje^o mierja, f^ubenl neb))lt, ale toiecjne 
aitoenje mjeli. 

31. WENDISH (Lower). (Lu^atia.) 
$fd)eto taf jo S3obg ten ffbet Itibomal. aj mon 

Ifbojogo jabnoporoaonego fft)nna bal jo, abii fd)))fne 
bo tiogo mereae, fgubone hebuli, ale to nimerne ihmht 
meli. 

32. BOHEMIAN. 

9ltbo taf ^n\) milomal fmet, de ^\^m \m\)o gebno- 
roaene^o bal, abt) fajb^, fbod toerj m nel^o, n^al)\)mU 
ale mel din)ot n)ecn)7. 

33. HUNGARIAN. 

Mert tigy 8zeret6 Isten e' vilftgot, hogy az 6 
egyetlenegy sziilbtt Fijftt adnd,, hogy minden, 
valaki hiszen 6 benne, el ne vesszen, hanem 
or k 6letet vegyen. 
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(Wend8 in 
34. HUNGARIAN-WENDISH. Hungary,) 

Ar je tak liibo B6g ete szvet, da je Szin& szvo- 

Jega Jedinorodjenoga dfto, dft vszfiki, ki vu nyem 

verje, sze ne szkvari, nego mfi ^zitek vekivecsni. 

35. SLOVENIAN. 

Kajti tako je Bog Ijubil svet, da je sina 
svojega edinorojenega dal, da kdorkoli veruje 
va-nj, ne pogine, nego da ima ve6no ^ivljenje. 

36. LATIN. 

Sic enim Deus dilexit mundum, ut Filium 
suum unigenitum daret, ut omnis qui credit 
in eum non pereat, sed habeat vitam eternam. 

37. ITALIAN. 

Perciocche Iddio ha tanto amato il mondo, 
ch'egli ha dato il suo unigenito Figliuolo, 
acciocche chiunque crede in lui non perisca, 
ma abbia vita eterna. 

38. ROMANESE (Oberland). (Switzerland,) 

Parchei Deus ha teniu il mund ascbi car, ea el 

ha dau siu parsulnaschiu figl, par ea scadin, ca crei 

en el, vomi buc fi perder, mo hagi la vita perpetna. 

39. ROMANESE (Enghadine). iSioitzerland,) 

Perche chia Deis ha taunt ama '1 muond, ch'el 

ha dat seis unigenit Filg, acid chia scodiin chi 

craja in el nun giaja ^ perder, mo haja vita eterna. 

40. PIEDMONTESE. 

Perch6 Iddiou a 1 ha voulsu tantou ben al 
mound, ch'a 1 ha dait so Fieul unic, per che 
cbiounque a i presta fede a perissa nen, ma 
eb^a 1 abbia la vita eterna. 
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iWaldenses, 

41. VAUDOIS. N.ItSS^ 

Perqu6 Diou ha tant vourgu b^n ar mount, qu'a 
1 ha doun^ so Fill unic, per que quiounqu6 cr6 en 
el periss6 pa, m^ qu'a 1 abbia la vita 6ternella. 

42. MALTESE. 

Ghaliex Alia hecea hab id dinia illi ta PIben 
tighu unigenitu, sabiex collmin jemmen bih 
ma jintilifx, izda icollu 11 haja ta dejem. 

43. GREEK (Ancient). 

OvTO) yctp rf^dirqaev 6 ©eo9 tov KoafAov, 
&<rr€ TOV viov avrov tov fjMvoyevrj eSayKev, iva 
ttS? o Tnarevayv €t9 airrbv fi^ diroXrfTcu, a\X 
e^Tf ^coffv aUovLov* 

44. GREEK (Modern). 

AioTL Toaov '^aTrrjarev 6 0€O9 tov koct/jlov, 
&<JT€ eSa>K€ TOV Tlov avTOv tov fiovoyevrjy Sod 
vh fifj dirdKetrOy ird^ 6 Tnarevfov €t9 avToVj 
dXKcb vh eyri ^(offv amviov, 

45. GREEK (Modern) (Bonum), 
Sicothis thelo ipaghi pros ton patera mu, ke 
thelo ipi pros afton, Pater, Imarton is ton ura- 
non ke enopion su. — (Luke xv. 18.) 

46. ALBANIAN (Gheg). 
SepsS Perendia kalii e de§ti botene, sa Sa 
Birin' e vet, vetem-l'gmine, per mos me uvdiere 
giee-kus t'i besoye, por te kete yete te pa- 
abseme. 
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47. ALBANIAN (Tosk). 

5'6 i/r€ HepvrCa kcLkc i ^iai iroTeve, a^ 
ki Bd, ri Tripp irly re fiirefiivCf ke r^CKt 
Bo kk T^ irearoye ink at r^ fio^ 'xpvfiirdae^ 

TTO T€ /C€T€ jireiP i TTCt (Too'ovpe. 

48. TURKISH (Arabic). 

49. TURKISH (Greefc). 
Z/pa AXKctx ^Svyuxr/CTj irov icarhp aefirC 
#c*, K€inl Tnp(,T^iK ^OffSjowov fieprlf tolkl x^p 
ovh ivavhv, ^ tiKjiarfbay tKKa iTrirv x^auark 
fiaXiK okd. 

50. TURKISH (Armenian), 

^kis'nt h^ t 'tn'^b'^b'^b 4kp'^bf P- 4tb "*- <hp A-^^^ 
51. S P A N I S H (Hebreuj). in Turkey,) 

lf>l OlDDfj 17)1)) h^f> Of5 rn b>^ 1Pf5 ^0)^ V"^^^ 

^f^np >p b'^f' 1710 ^p oif^D Mb^bri )vb id ob 

V D7>3 DJ)>1D V 1D>D 0-)7>^D>7 ^D 1) !>>f5 ^f? 
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(I>anitbian 
52. ROUMAN (IJoman). JYor.) 

Caci a^ a a iubit Dumnedeu lumea, incat a dat 

pre Fiiul seu eel unul-nascut, ca tot eel ee crede 

in el 81 nu se piercle, el si alba vie{a eterna. 

63. ROUMAN (CyrU cMraUer). 
K%Ht ama a iveiT Dvmnezev Jivmea, k% a dar ne ^iivji 
t%t HtA znzxD.'he'kvT, ka tot hoji ne kpede jfjx eji o% ns 
]ieap%, <ii e% ais^ Biiait% Benniki. 

54. RUTHENIAN. (IMOe Bmsta,) 

BKATt^g (emS: Othe, srpfujHB iem nporfe 

NEEA i HEpEA TOKOB.— (ZwAjc xv. 18.) 
55. SERVIAN. 

Jep Bory laKO ouHjbe cshjot 4a je h 
CHiia CBOJera je4HHopo4Hora 4ao, 4a hh 
je4aH KOJH ra Bjepyje ne norHHe, nero 

4a HMa TRViBOT BJeHHH. 

56. CROATIAN. 

Jer Bogu tako omilje svijet da je i sina 
svojega jedinorodnoga dao, da ni jedan koji 
ga yjeruje ne pogine, nego da ima zivot yjecni. 

57. BULGARIAN. 

3aiiiOTO Eor'b TO^KOSb 313^106^ CBirh- 
TB, moTO 4a4e CHHa ceoero e4HHopo4Ha- 
ro, 3a 4a He noruHe BCflKo8 koHto Btpy- 
sa Bs Hero^ ho 4a rnia 7Si\^oti» ^\»^^^k\:i. 
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58. SLAVONIC. 

TAkw eo B03AIOEH Erz iwfpz, iakw 
H Ona cboepc eAHNOpd^NAro A^AZ ecTb, 

^A BCAKZ B'^PSaA BZ ONb, HE nOPHB- 
NETZ, NO HMATb ^HB6tZ B'^MNUH. 

59. RUSSIAN. 

II60 TaK:b B03JH)6H4'b Eor:b Hip:b, ^to 
OTAWb CuHa cBoero e4HHopo4Haro, 4a6iii 
BCflKifi, Btpyioiaiii bx Hero, ho norH6x, ho 

HMt^X 3RH3Hb BtlHyiO. 

60. ESTHONIAN (Reval). (Russia,) 

Sefl nenba on 3uraraal raa-ilraa arraaflanub, et 

temma omnia aino funbinub ^oia on annub, et ufffi, 

fee temma fiffe uf\nh, ei pea f)ntta fama, toalb, et igga- 

menne eHo temmal \>tah odema. 

61. ESTHONIAN (Dorpat). 

®efl nlba om 3wmmal febba ilma armaflanu, et 
temma omma alno fiinblnu ^oiga om anbnu, et fif, 
fea temma fifife ufftoa, ^uffa el fa, enge Iggatoefl ello 
fatoa. 

62. LETTISH. (Livmia.) 

lln tif lof)i\ ^eetoe to pa^anli m\f)im. fa tolnfd) 

faiDU J)afd)u mennpeebfinmufcbu <Del^Iu Irr betoie, fa 

wlffean teem, M tlaa ecffd) ivinna ne bul^S |)afu(leefi, 

M to mtt^fd)lgu bfi^h)ofd)anu babbu\)l. 
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63. KARELIAN. (Finland.) 

HifiHX ana Ba^ryosi niiiiHX Ba^rie 
HHerMH3ieHi& iemmfl, v> aea Hflxmaficb 
miflHi nommb asiemh: h Kifimtminflficb 
miflHis Tyaininyo^ KyM6aHe owb mafteara- 
mmei.^{Matt v. 16.) 

(Finns dbouib 
64. Z IRIAN, or Siryenian. Vologda.) 

ifANAUCb EgpZ KEpOMZACZ, H OUJKA- 
CNU EaTECZ TfANAyCli, KO^U NEEE- 
CAACZ BUAyN2!L*-(ilfa^^. v. 16.) 

65. SAMOQITIAN. (WUna.) 

9lt\a talpo ^ienjae numilflo froleta, jog ©unu fatoo 
miengimufi batve: ibant fiefwienad, furd ing \i tif, ne 
))raautu, bet turetu amaina gitvata. 

66. MORDVIN. 

CeKci Hcmfl BeqKnse Has^ iiacindpoHb 
spiiUflmi^ MflKCb MaKCMse uJbpaH30 C0H3e 
cKaMOH'b maqmyMaHb,iiimd6u spbBa Kemmm 
.iaHro30H30 aB6.ib H)Ma, ho y^ieseib nfio- 
reHb dpflMOco. 



\% 
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(Finn8 on the 
67. TCHEREMISSIAN. V<aga.) 

9 

TeEhvh flpamsffb lOna caH^jHRaiTB, 
mm^ tKh \SKb ^pra^cami nymx^ caKafi 
HHflHbma mu4aj[aH'B HLvme-kwb^ a djexce 
Bap& Hyqanu^Ma Kypym Myqna. 

68. TCHUWASH. (Fotoa.) 

Cfliu^ i6pd4pe T6pa 34eMH, iuto 6ap34 
xy ;fBBUHe n^pb c^pa4HUHe, lUTodu nopb 
HHflHfliTflHb OH^ 9iWb n]fo4Tap:b, a dcpd4ap:b 
itnopbrft 6^Ha3fl. 

69. WOTJAK. (TT.Siberto.) 

Osk He4'B nHmT63i lorurb-T^ th.ij[41^ 

A A 

a4flMiiidc%a3dHis, coocx Me4i a43i63Bi 

436ub y»43C'R THjJ[41i, Cfi-HO M641i ci6T03H 
Aw^^ Ky4W3l HHl BHJMHl— (Mi«. v. 16.) 

70. WOCUL. {UrcHMmvOains.) 

TH-cayBT TopHM epenracTa MepMa cto 
ejie-MHCTa aKyie^HM nyexa, hcto cokhh- 
Kap^ KOH arTTa Taee, ai dh ko.ihh, a HHpa 
jurjHa KOQTHTa. 

71. ORENBURG, or Kirghise Tartar. 
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72. OSSETINIAN. (Caucasus.) 

Je jj^flerrf pj( Ovp^vjjaBp pa^ta yiiaBH, ii89ii©j Yj |ej 
ypea, jfj Ma «ece«a, «8eia in j^a sbhjcoh itap^. 

73. HEBREW. 

•nn«^ »b 12 ']'^a«i3n-b5 -jyisb *TnTi ids 
:ib rn^ nbi? ^^n-Qx ^3 

74. ARMENIAN (Ancient). 

innt-Uiir aiw^uMp^ JKu^Il. ivf)/'*^ 
Y-A^ A^/' JhuiirKit but ♦ if/r uMifhr^ 

%UMjU np ^UMt-UMUtUMt *A ^II#^ li^' 

juML-fiinlhtuMl^uMUu * 

75. ARMENIAN (Modern). 
^^^nL. nn J^^utnnt-UMir ujUumUIm 

ufipbg uJ2fuuMp^n JKu^Il. np hp 
JjtiuhKu Wpn.ftit utnLtiML. ♦ np 
UMillfu rill np uhinp ^uMt-UMtmuB^ 
^npunt-h ^ ^uMUiUM tuit-hutliUuM^ 
LumU LbuhtD nthiliUuMj t 

76. ARMENIAN (Ararat). 

iJj^'ii^ np fiptulb i^tuh-pTU Wpf-pi* uini-tuL. • 0§p utitt^ nil_ 
np ^tucuiuiuy %nnuA^ iM-kl^Pib f "Ul— J''**-f'i'*t^'*'fli'»^ 
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77. GEORGIAN. 

corl/Q SbcTvmcD-jo 3cn-So^o 3a>|b(^5 
96L, m<5co6 ^ofvgnTOU^S mcD-oogT^lj^ J^m- 
V ^/)^3^ ogo 6m5 ^^m^Lya^Sro'jlj, 6m6- 

78. KOORDISH. 

^ftJiiM ^o ]ifOifii^ ifnL.utMfu 

bl^^quj ^\\nt-nJ^ pio tnujy ^\Kp ^hp 
^fi ^o d-l;n-UM ftJuiU ufltUuj tlm.^ 

^uMjIutp-nLUM iliu^ltp mpupit* 

79. AZERBIJAN. 

.4^^\ siiiU ajW 
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Y^- 



80. TURKISH TARTAR, or Karass. UstmWian.) 
^^ iTl" ^fij^ ^j} ^^jtj^*^.^^ Ji»p ,^U> 411 ]^ 



81. ARABIC. 






(JewainL^ , 
82. ARABIC (Hebrew), Yemen, <fcc.) 



na pn^ p bD ^brr^ ^b-^Db TnibK nam 
naKbb^ nK^'n nb yo'^ bn 

83. ARABIC (Carshun). (Mesopotamia, Ac.) 

JS^ ;o\l:^ eC^ .AjJ\ 1^ 

84. SYR I AC (Ancient). 
I k^fra 2*abMM. o7&3^9 lAa^^l i ?\n\ V ^ m^l au*l aA. 41^2^7 

/ • • ^ » M * * / ; ^H • % * • ■ 
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85. SYR I AC (Modern). 
86. PERSIAN. 

-^^^;^y OJ>;^ S;^ ^-^ ^j/ ^ 

87. PERSIAN (Hebrew), (Jem in Persia.) 

m»Kn nom b^n ib^TO yip -jk k^d ro Rn^^T 
^Kbn mi« i«'a'^« IK na hd od ^n «r) 

88. PUSHTOOi or A^han. 
iSjf *J^ CjJ^j^ iP^^ ^^^ *^ l?*^ 
iP ^JJ ^J^ ^^ '^ J*^ «i«^ »r 2^ 



-<^ 
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89. SANSKRIT. 

fspufti^f^ ^sf^^TT^w: ^^Htiiij: 

90. URDU, or Hindustani (Arabic), 

91. URDU (Persian). 

92. URDU (Bonum). 

Kylinki Khud& ne jahto ko aisft piyftr feiyA 
hai, ki 'us ne apn^ iklaut^ Bet& bakhshft, tUki 
jo kol us par Im^n Uwe, hal&k na howe balki 
hamesha kl ziudagl p&we. 

93. BENGALI. 

UF^ ^ST WC^RT affr ifl^rT C^ ' '^IWKi c^ ^M«<'W 



1!^ 



N^ 
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Z^^gd^l^ 



94. BENGALI (Roman). 
Kenans Ishwar jagater prati email day& 
karilen, je ^pan&r adwitlya Putrake pradto 
karilen; t&h&te t&nh^r bishw&sk&ri pratyek 
jan nashta u& haiyft ananta param&yu pftibe. 

95. MUSSULMAN-BENGALI. 

TO c^W wl^yi^ r^ftOf ^tfi"tt fsu^ ^firjiR, or fWi 
^•WRl?r rfi^CT\^ ccBt^ T»ft^ ^Ff^OTi, vii"tt n cfiq 
•i^ ^^ *^ic?r ^^ ^aite or ^tHl^ 5d ^^m ?nnF 

96. SANTA LI. (Bengal.) 
Nonk4 b4re 4pe hon horko samdngre marsdl 

gnel ochoitdpe jemon unko hon 4ped: bugi k4mi 
gnelk4te dperen sermdren ja:Ddmi: ko sarhaue. — 

{Matt. V. 1 6.) (Xofeg 0/ CTiota 

97. MONDARL Naopore.) 

f%wff (i<.^vu 8i% ^WT ««iiKi ^111 i[trtn ni^'ii |[Pn 
tiiii iM) ^ 1^ ^m il^HT II {Mark iii 85.) 

98. LEPCHA. 

d ro ce 4t) fj rd) \f} (* <J -^^t 

99. ORISSA. 

«% 9 CQlq ei^9 QQSli^ QIQO 4S8IQ C^AQ C'SfC)^ 

^^^ cfiTflf QCR ca csi cftQoi «i<a^c^^\.^^>«^ 
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100. HINDI, or Hindu!. 

vHr^ f?5rc^ iFTcT^T ^:^ tirn; f^^ 

^ XRT^ ^FPt( ^fN^ XTR I 
101. HINDI (Kaithi). 

102. S I N D H I UroWc). (Western India,) 



* \ OUaU^ 



^' 



-^ ^ ' 1-? ^ - 




103. S I N D H I (QurumukM). 

yr Art dyl*j[d -Hsiu ^ fiio^ fwn^ w^ ^ vrW 

ttrfiTW ^ jrt^WW Y? RjAluK 3 tI& $ 3155% 5*110 

wS i? 2rrg 7s f^ %3fH ^fRT fiw^ ^ u 

104. MOULT AN, or Wuch, or Ooch. 
'ii'ifatt €'*t6^t\ \^x>^n WS ss.^*<c«a3aff rr&>^ 



21 






I 



SPECIMEN VERSES. 



105. PUNJABI, or Sikh. 

H^fhrac ^KV^ vii I 

106. CONDI. (Central Jndto.) 

Wp ifHT Tstnn in^»rt^ii i^ ^wi •fft X^ ^^ 
fti %♦ «rt^ h;§i vrmns ?'Bff jni ift^ ^rtwnft ^i^nn 

^T'nj^ ^ " {Matt V. 16.) 

107. NEPALESE, or Parbutti. 

108. T E L U G U. (8.E. India.) 

109. CANARESE. (Mysore.) 

"A^iSio cDg7JS% t5coW^ 6c^^ ^"7?c5<^^ 
dte^;? BTOT?, ^^rf;5i5o^ e^o^ l))ea :?tbq 



A 
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110. SINGHALESE. (Oeylon.) 

®CG3«) Q^oc3 ©i^D© C3C;23)D<3 Se)e^o (5©^r> 

8^C3 ®9Qo^KH55^®c^ '5oS)^i55^r5®d®cjJ t5es 

c5D«ige:5c^D 0^©^ ®C5dSD ecS)^ esxJl^D «)C 

®c3e3. 

111. PALI. 

OD0D0O0X)gCD^':) OOGg ssS^^G ooog:) 
SS>*>5^§0^d8o5 G9Go] OOGODODgOOC) 
000 3000 GODOODGQOOODGOGOaO » 

112. TAMIL. 

C^aj^jT, ^LadpfliDL-uj 5ecTeu^(»r Qionijajw 

©iI/CurrarTLQ* rel^^ojSeu&cr ai(TOUiq 
Uiui9.s@, aiQjflrorr^ e5i3^(r5OTT\, ©cIjqjwt 

113. DAKHANI, or Madras Hindustani. 

CO o # 

((?«i. i. 14.) • ^^.y> curb i' ^^y ^}. ^^^ ^M 
114. MALAYALAM. (IVawwicore.) 
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115. TULU. (W.ofmeMytore.) 
116. MA RATH I. (TTMtem Jndto.) 

fit rR:^^ WTTSTK ^5^ lftf?T%^ 

vnWltfT ^* ^ ^OTt ^TRR f^RW 
^r^dt ^"n^ ^TT^ tH5 ^, rR ^IMI 

117. MARAT HI (JfodO. 
118. QUJERATI. 

l^S "^"^ «/oi^ m;i Ana kIPi fiHa, s 

1. ^*^iir n m PcHw i> cini niAi -i 
*/*5* H<S| »^4<t <n«l HV^. 
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119. PARSI-GUJERATI. 

Hi*l^ ^ihI^i*^, P bvS ^ni @H^ 

(CoUmieain 
120. INDO-PORTUCUESE. Cieylon.) 

Parqui assi Deos ja ama o mundo, qui elle 

ja da sua sd gerado Filho, qui quemseja lo cr6 

ne elle nada ser perdido senao qui lo acha vida 

etemo. 

121. ASSAMESE. 

Art ^^^ "^t^ ^ tsl^ 'fW Sjj^ ^5tfti ^rtSrAir 

V)9 filH^ flR5f <^^ <fl^ fPt ^tt^?^ ibM^ 4fa*f I 

122. KHASSI. (SastetTiJndia.) 
Naba kumta U Blei u la feit ia ka pyrthei, 
katba u la aitl-noh ia la U Khtln ia u ba-la- 
kM-marwei, ba uei-uei-ruh u bangeit ha u, u'n 
'nu'm jot shuh, hinrei u^n ioh ka jingim 
b'ymjiukut. 

123. SIAMESE. 

mhfivimin{m^iw\'m^i hum 
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124. PEQUESE. (Burmofc.) 

125. BURMAN. 

126. KAREN. (Burmdh.) 

8^ 9 53 391, C01^^c8p8S 001290J 
^oSlOoSssSg) ^pODOT §. 5.8030^5" 
tnC01SS)0 5b3-|^pOD1^1 ODoico'fco'r 
S^pOODODS 8-10DO1 . §SODS)« "SoD pOD-SooSl 
0^c8lc8oc8l . 

127. BQHAI-KAREN. 
OOJCOIODO 8 a3 S DD9 c6 8 ODsS^f D^9 ^03 

S8:^D^9Cx33 ddcxxpIcSo c6ocoo8 C^gO^J 

COY\, 0^8 C08 <X)8ooJlc8oc6oC008 C^S 08 
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128. SQAU-KAREN. 



ODXX)1CXX59DD9, 3 80S)10DDD9^.906j OD^ 
CO'X. (1 John i. 8.) 



129. PWO-KAREN. 



« 1 9 (i|fa«. V. 16.) 

130. TIBETAN. 
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131. MALAY. 

C^^ e?^* V^Uj ^J\ 0\jS ^d jj/l .^^ jj 

132. MALAY (Boman). 
Kiirna dtimkianlah halnya Allah ti&lah mi&nga- 
sihi orang isi dunia ini, eahingga dikurniakannya 
Anaknya yang tunggal itu, supaya barang siapa 
yang ptirchaya akaa dia tiada iya akan binasa, 
mtilainkan mtindapat hidop yang ktikaL 

133. LOW MALAY, or Soerabayan. (Botooio.) 
Kama sabagitoe sangat Allah soedah menga- 
sehi isi doenia, sahingga ija soedah membri 
Anaknja laki-laki Jang toenggal, soep^ja sasi^ 
orang jang pertjaja akan dia, djangan binasa, 
hanja beroleh kahidoepan kakal. 

134. DAJAK. {Borneo,) 

Krana kalota kapaham Hatalla djari sinta 
kalunen, sampei i'a djari menenga'Anake idja 
tonggal, nakara gene-genep olo, idja pertjaja 
huang ia, ala binasa, baja mina pambelom 
awang katatahi. 

135. JAVANESE. 

jojnai^a^x weuiiujiojnnuwnaJiaidl 



(ajMiuii(UTfi}dio(Kn(EJiftjnfj&maia(uiv^ 



Q ^C?v^ 



// y£jiir4ru{«j-^aJlTO^ 
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136. BALINESE. (i>utc7» £7. Indies.) - 
Mapan keto pitresnan Hida sanghyang Widi 

tkea 4JAg&^ makedjang, tka Hida nedoenang 
hokan^ n6 sanoenggal kahoetoes mahi, kna 
Cllang hanak6 n6 ngandelang hi hoka boe- 
hoQng naraka, Hanging kna hya nepoekin 
kahidoepan tan pegat. 

137. SUNDANESE. 

Ajeuna mah dek indit ngadeuheusan ka bapa, 
sarta rek oendjoekan kijeu : Noen ama, simkoe- 
ring geuB tarinia migawe dosa ka sawarga sar3ng 
di pajoeneum ama.— (XwA;e xv. 18.) 

138. NIAS. {Mana near Sumatra.) 

Ando wa law4'o ira ma'afSfu: Ya'ugo hulo 

d& sggi O'no Lowal4ni? Ba manua'o la h5ra 

ando: lami ande manua'o, m3 la'odo ande so 

la ando. — (Luke xxii. 70.) 

' 139. BATTA (Toba). {Sumaim,) 

^"•»«<^ •<,»« *'>~»77\~» ~» •9*- -a*- •<,••• •<.o5r*r»"©»«s 



*-»t-«-» -CO i«rc»n5 

140. BATTA (IVIandaheling). 

^b •^•^-<.'^ •*-r«^\'-*«x «»^'v*^ ^ "^^ 



m /1K - 

Mr 
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141-144. CHINESE. 
141. Classical. 









4JI 



142. Mandarin. 



^n 



143. Foochow 
(Colloquial). 



144. NINQPO (Colloquial) (Roman). 

Ing-we Jing-ming se-sih Bhii-ksen-zong tao 

ka-go din-di, we s-16h Gyi-zi-go doh-yiang 

ng-ts, s-teh vsen-pah siang-sing Gyi cii-kwu 

feh'We mih-diao, tu hao teh-djoh iiong-yun 

weJi'ZDing. 
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145. Swatow 
(Colloquial) 



fe 



m 

O E 



145-148. CHINESE 

146. Shanghai 

(Colloquial). 



A. 






^1 






0* 



± 

A. 












# 



ft 

n 

m 
n 

148. AMOY (Colloquial) (Roman), 
Siong-te chiong tok-si^ 6 Kia^ siu^ su se-kan, 
ho sin i 6 \kug m s4i tim-ldn oe tit-tioh eng- 
oAh; I thia** sekan 6 Ikug k^u dn-uL 



147. Soochow 
(Colloquial). 



^ 
^ 

H, 
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149-152. CHINESE. 



149. NANKING (Colloq). 150. CANTON (Colioq). 

^ i^ ± 
# Ifi: ^ 
ne A » 



ft # 
ifi: ^ 
A A 

J: 



^ m ^ 
=^. € fi^ 
^ flft j^ 
J!i 1^ -^^-v 
# All 



m 


«l^ 


t& 


n 


tr. 


^ 


n 


s 


X 


-0 
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± 


# 


;i 
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^ 
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^ 
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^ 


^ 




m> 


n 


n^ 
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%. 


w 



m n m. 
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151. SHANGHAI (Colloquial) (fioman). 
lung-wffi' Zung juk se' s'-ka long' kuk niung 
lau, soong' pseh ye kuk dok *yaiig Nle-*tB, s' 
fteh kid sa' niung, slang-sing' ye mseh, fnh 
mih-t'seh lau, tuk-dzak *ioong-*y*6o wseh la'. 

152. SWATOW (Colloquial) (Roman). 
TJ4 ai^ khi-sin l&i-khu u4-p5--k6, k&ng i tA% 
P5 a, u4 tiMsue-tieh thi" kua to lu mln-t86i". — 
(ZuJkexr. 18.) 



^=^ 
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153-154. CHINESE. 
153. HAKKA (Colloquial) (Roman). 
Thai'-fam' yu^ sin-khu', khai^ tshun^-tam, kai* 
nyin^ hau' loi^ tshyu^ nai^, nai^ pin^ ni^ phin^-on^. 
—{MatU xi. 28.) 

154. CA'NTON (Colloquial) (Raman). 
H^o^ tsouh^fan^ hu^ to"" ho^ lo^ tau^ ko" itf\ tui 
khu'- war : a^ pa^j no^ tak^ tsuir thin^ kunr a* 
pa^ m*. — {Luke xv. 18.) 

156. CALM UC, or Western Mongolian. 

a" 
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156. MANCHU. 
9 

t 

■L. 



til 
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157. MONGOLIAN Literary. 
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^^ MONGOLIAN 

(Colloquial). 



159. MONGOLIAN (Buriat 
Colloquial). 




Ix i"" 




d& 
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161. CHINO- 


a 161. 


160. JAPANESE. 






CHINO- 








JAPANESE. 


COREAN. 


t ^l 
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fiir 
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AS 
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162. JAPANESE (JBoman). 

Sore, Kami no seken wo itsukushimi-taman 

koto wa, sabete kare wo shindzurn mono wa 

horobidzQ shite, kagiri naki inocbi wo uken 

Uune ni, sodo hitori umaresbi ko wo tamayern 

Jbodo nan. 
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163. MALAGASY. (Modaootear.) 

Fft izany no nitiavan' Andriamanitra isao 

tontolo izao, & nomeny ny Zanani-lahi-tokana, 

mba tsy ho very izay rehetra mino Azy, te^ 

hahazo flainana mandrakizay. 

164. NARRINYERI. (AuttnOM 

Lun ellin Jehovah an pomun an Narrinyeri : 

pempir ile ilyan kinauwe Brauwarate, ungunuk 

kom wurruwarrin ityan, nowaiy el itye moru 

hellangk, tumbewarrin itye kaldowamp. 

165. MAORI. {New Zealand.) 

Na, koia ano te aroha o te Atua ki te ao, 

homai ana e ia tana Tamaiti ko tahi, kia kahore 

ai e mate te tangata e whakapono ana ki a ia, 

engari kia whiwhi ai ki te oranga tonutanga. 

166. NENCONE, or Mare. CLoiMiey istes.) 
Wen' o re naeni Makaze hna raton' o re ten' o 
re aw, ea ile nubonengo me nunuone te o re Tel 
nubonengo sa so, thu deko di ma tango ko re 
ngome me sa ci une du nubon, roi di nubone oo 
numu o re waruma tha thu ase ko. 

167. LIFU. 
Hna tune la hnimi Cahaze kowe la fene 
hnengbdrai, mate nyidati a hamane la Neko 1 
nyidati ka casi, mate tha tro ko a meci la kete 1 
angete lapaune koi nyida, ngo tro ha hetenyi la 
mele ka tha ase palua k5. 

168. lAIAN. 
Helang ibetengia anyin Khong ka ang mele- 
dran, e ame ham Nokon a khaca thibi, me me 
ca he ka mok ke at ame labageju kau, kame he 
ka hu moat ame ca ba balua. 
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169. AN E IT YUM. (New Hebrides.) 
Is um ucce naiheuc vai iji pece asega o Atua 

is abrai Inhal o un is eti ache aien, va eri eti 
emesmas a ilpu atimi asgeig iran asega, jam leh 
nitai umoh iran ineig inyi ti lep ti. 

170. EROMANQA. 

Mtive kirai, mo mumpi ovun nuri© enyx, Ovun 
numpun Id su, wumbaptiso iranda ra nin eni 
Itemen, Im ra nin eni Netni, Im ra nin eni Nariat 
Tumpora. — Matt2S: 19. 

171. FATE. 

Leatu ki nrum emeromina nin, tewan kin ki 
tubulua Nain iskeimau i mai, nag sematamol 
nag ru seralesok os ruk fo tu mat mou, me 
ruk fo biatlaka nagmolien nag i tok kai tok 
mou tok. 

172. FIJI. 

Ni sa lomani ira vaka ko na Kalou na kai 
vuravura, me solia kina na Luvena e dua 
bauga sa vakasikavi, me kakua ni rusa ko ira 
yadua sa vakabauti koya, me ra rawata ga na 
bula tawa mudu. 

173. ROTUJVIAN. 

Ne e ftiamamau ne hanis on Oiitu se rantei, 
ia na on Lee eseama, la se raksa teu ne lelea ne 
maa se ia, la iris po ma ke mauri seesgataaga. 

174. TONGAN. (Friendly lOanda.) 

He nae ofa behe ae Otua ki mama ni, naa 

ne foaki bono Alo be taha nae fakatubu, 

Jroeuhl ko ia kotoabe e tui kiate ia ke oua 

naa auha, kae ma'u ae moni taeg&ta. 



38 



id ) ■ »"(l) 



w 



JOHN III. 16. 



175. NIEUE, or Savage Island. 
Nukua pihia mai e fakaalofa he Atua mai ke 
he lalolagi, kua ta mai ai hana Tama fuataha, 
kia nakai mate taha ne tua kia ia, ka kia moua 
e ia e moui tukulagi. 

176. 8 A IVI O A N. {Navigatjor's lOxmA.) 

Aua ua faapea lava ona alofa mai o le Atua 

i le lalolagi, xia la au mai ai lona Atalii e 

toatasi, ina ia le fano se tasi e faatuatua ia te 

ia, a ia maua e ia le ola e faavavau. 

177. RAROTONCAN. {Cook's lOxmd.) 

I aroa mai te Atua i to te ao nei, kua tae 

rava ki te oronga anga mai i tana Tamaiti 

anau tai, kia kore e mate te akarongo iaia, 

kia rauka ra te ora mutu kore. 

178. TAHITIAN. {Socistv lOamOs.) 

I aroha mai te Atua i to te ao, e ua tae roa 

1 te horoa mai 1 ta'na Tamaiti fanau tahi, ia 

ore ia pohe te faaroo ia 'na ra, ia roaa ra te 

ora mure ore. 

179. IVIARQUE8AN. 
Ua kaoha nui mai te Atua i to te aomaama 
nei, noeia, ua tuu mai oia i taia Tama iknautahi, 
ia mate koe te enata i haatia ia ia, atia, ia koaa 
ia ia te pohoe mau ana'tu. 

180. EBON. {MarshaJaidamds,) 

Bwe an Anij yokwe lol, einwot bwe E ar letok 

Juon wot Nejin E ar keutak, bwe jabrewot eo 

ej tomak kin E e jamin joko, a e nij mour in 

drio. 
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181. KUSAIEN. iStrona'amand,) 

Tu God el lunsel fwalu ou ini, tu el kitamu 

Mwen Biewuiiu ist^sla natal, tu met e nu kemwu 

8U lalalfuni k'el elos tiu mi^, a mol lalos 

mapatpat. 

182. GILBERT ISLANDS. , 

Ba e bati taniran te aomata irouii te Atua, 
ma naia are e ana Natina ae te rikitemana, ba 
e aona n aki mate ane onimakina, ma e na 
'maiu n aki toki. 

183. PON APE. UacerufionlOand,) 
Pue Kot me kupura jappa ie me a ki to ki Na 
ieroj eu, pue me pojon la i, en ter me la, a en me 
maur jo tuk. 

184. JVIORTLOCK. 
Pue an Kot a tane fanufan mi rapur, ie mi a 
nanai na an Alaman, pue monison mi luku i ra 
te pait mual la, pue ra pue uerai manau samur. 

185. HAWAIIAN. (Sandwich lOanOa.) 

No ka mea, ua aloha nui mai ke Akua i ko 

ke ao nei, nolaila, ua haawi mai oia i kana 

Keiki hiwahiwa, i ole e make ka mea manaoio 

ia ia, aka, e loaa ia ia ke oia mau loa. 

186. ETHIOPIC. 

TitKp: VKPn: AQ.*c: xmA-ndbC: 
A^A*: TiiiHi ®A»: Tihx: ®un: ftH: 

A4: M^^-n: aoscD-t: ha^a*:: 



40 



*^ 



JOHN III. 16. 



187. AMHARIC. Ubyssfnio.) 

hix-i ilXi : hfi^A©.^ : x-iti : : ncfr : 
r<Pi: [hAri 'hixjithA.: phaa*: 

188. TIG RE. UZn/ssinia.) 

A* : ¥iri-n : tiup : -nih* : m-rcDAJe: 
(DR : 'Q.BmQjsL : "o^acd- : a&*i : 
•ni& ; 5i*>*Ar : i^nc : iw®* : 

HA^A*: 

189. COPTIC. (Eaupt.) 

Jl^^^H't^^^ i.^'t'iiejtpe nsKociioc 
goocTe neqo^Hps juum^v^j-Tq iiTeqTHiq 
gnu. orojuufieit eeji^j.g't'epoqiiTeq- 
ajTeiiT^jco ^.'K^^. hTeq(S\ itorasnd 

190. GALL A. (South of AhyssMa.) 
Waka akana tshalate tshira alami, XJmasa 

tokitsha aka kene, kan isati amS^ne aka henbane, 
tshenan feia aka tanffe garra dnrL 

191. KIN.IKA. 
Nao ossi agomba, hikara uwe ni mana wa 
Mulungu? aka gomba, muimui munaamba, ni 
mimi endimi,— Luke 22: 7Q. 
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192. SWAHILI. (E, Coast of Africa,) 
Kwani ndivyo Muungu alivyoupenda ulim- 

wengUf akatoa na Mwana wake wa pekee, iUi 
wote wamwaminio waupate uzima wa milele 
wala wasipotee. 

193. SECHUANA. (South Aftitd.) 
Gone Morimo o lo oa rata lehatsi yalo, ka o 

lo oa naea Moroa ona eo. o tsecoefi a le esi, gore 
mofiue le moflue eo o rumelafi mo go ena, a si 
ka.a hela, mi a ne le botselo yo bo sa khutlefi. 

194. SESUTO. 

Gk)bane Molimo o ratile lefats6 hakalo, o le 
neile Mora oa oona a tsuetseng a 'notsi; gore 
e mong le e mong a lumelang go ^ena, a s6 
ke a fela, a mpe a be le boph^lo bo sa feleng. 

195. ZULU. (South Africa,) 

Ngokuba uTixo wa li tanda kaiigaka izwe, 

wa li nika inDodana yake ezelweyo yodwa, 

ukuba bonke aba kolwa kuyo ba nga bubi, 

kodwa ba be nobomi obungapellyo. 

196. OTIYEHERERO. (South AfriM.) 
Me serekarere omuhingo: Yehova ua tyere 
ku ami ; : ** Ove omuatye uandye, m'eyuva ndi 
mbe ku koatere." — Psalm 2: 7. 

197. KAFIR. (South AfrUM,) 

Ngokuba Utixo walitanda ilizwe kangaka, 

wada wanika unyana wake okupela kwozel- 

weyo, ukuze osukuba ekolwa kuye angabubi, 

irofro abe nobomi obungunapakad<d. 
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198. DAMARA. (South Africa^ 

Omukum oty'a suverere ouye, kutya e ua 

opere mukoateua ue erike, auhe ngu mn 

kampura mu ye, ope ha panyara, nokutya ga 

kare nomuinyo bu ha yanda. 

199. NAMACQUA. (South Africa,) 

IINatigoseb gum Eloba jhub-eiba gye Inamo, 

ob gye Ueib di Igoise jnai hS, Igoaba gye ma, 

llSib iDa ra {gomn hoan ga-Ilo tite se, ;^awen 

Di lamo fiiba &-ba se. 

200. DUALLA. (West Africa,) 

liOba lo bo wasi ndulo, na a boli mpom mau 

mo Mana, na motu na motu nyi dube tenge na 

mo, a si manyami, 'ndi a ma bene longe la 

bwindia. 

201. I BO. (West Africa,) 

Md ohMan Thiiu hinru ih^'Wtma na dnfa, ma 
fa ny^e at» gli Qpdraya, ma ortye s^^aa hpSnijfa, 
offo^ ifit, maga&Detenda eKgebu 

202. HAUSSA. (WestAfrica,) 

i)on Alia ya so dunia haJehanan ¥» ya bada 
bansa nafari, en kowa ya yirda daiiy ba si ghata 
ba, amma si yi rat hat abbada, 

203. NUP£ (WestAfrica.) 

Lugo ebayetinye un ndn atsi eye ezabo, a-a-le 
etun wangi ^yeye, a-fe dzin yebo ndaye nan dan 
alidzana nan, — {Matt v. 16.^ 
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204. YORUBA. (West Africa,) 

Nitori ti Oloran fe araiye tobe ge, ti o fi 

Omo bibi re nikansoso fiin ni pe, ^nikeni ti o 

ba gb^ a gbo ki yio segb^, sugbon yio ni lye 

ti ko nipekun. 

205. ACCRA, or Ga. (West Africa.) 
Si neke Nyongmo sumo dse le, ake e ng6 e 

bi kome, ni a fo le, e hk, koni mofl^mo, ni heo 
e no yeo le, hie a ka kpata, si e na nano wola. 

206. TSCHI, or TwI. (West Africa.) 
"Nk senea Onyankopon do -^iase ni, se ode 

ne ba a owoo no koro mae, na obiara a ogye 
no di no any era, na wanya da nkw&. 

?07. MANDINGO. (WegtAfrica,) 

Katuko Alia ye dunya kannu nyinuyama, an 

ading wulukilering di, mensating mo-omo men 

lata ala, ate tinyala, bam asi balu abadaring 

Botto. 

208. MENDE. (West Africa.) 

QhdmailfKgfwQ »>f l§i lo U a nd&oi, iahingi 
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209. T E M N E. West Africa.) 

IRayO Piru Q pots, Uiqr ara-rU, Id q SQud WSm^ 
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210. BENGA. (TTMt^i/rica.) 
Kakana ndi Anyambg a tS.nd&ki he, ka M4-a 

yg Mwan^ 'aja nmb^k^, na, ughgpi a ka kamidS 
M&, a nyange, ndi a na emSnli ya egombe 

yShSpL 

211. GREBO. {WeAAfrita,) 
E&re kre Nyesoa nuna koti& &li now&nena, k 

hnyina k sey§ &h kok^-yu donh, be ny& be k 
po n& hanhte, & neh te wanh, nSma & mu kon&- 
se-honhnonh k&. 

212. MPONGWE. (TTest ^4/rico.) 

Elllnde Anyambid ard,ndi ntye yinia nli ntdr 

ndinli md avenli^ O^wanli y€ wikika, inld om' 

edu o bekeli^ avere, ndo e be doanla nl'e£QL@nlft 

zak&nlaka. 

213. DIKELE. (TTMt^rWca.) 

Nadiambilindl Anyambig a midinh pdnzhe 
nyi na thadinh that! thd tha y6 miv€ Miana 
ngw^i ngwadikika, na mutyi j6sh6 ngwa yS 
bundlid a tyi magwa, nji a b€' na thaki' th' 
adukwa jesh6. 

214. GAL LA. (SfoutT^o/JLbyssinla.) 
T3^P-Tf : 2i*in: : aj? : A4, i PA. 
RAt^, ;: h,A09 :/»i5rj -t-UgP-fHiO^ 

«"/t :: 

215. BULLOM. (JVeor £fierm Iietme.) 

Ntunky kandirr no tre k'e aniah eboll, leh 

ngha ngha keh mpant no nkeleng, nu kuUuh 

papah no, wonno cheh ko k4 io^ .— V^aU.^ •%Sfc>i 
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216. EWE. (QoUi Coast,) 

Ee §i ke nenem Mawa eloa xexe la me, bena 

etSo ye niito vidsidsi deka he na, ne ame sya ame, 

si exo edsi ese ko la, mele tSotSro ge wo, nekpe 

woakpo agbe mavg la. 

217. BE R B E R. (JfTorth Africa.) 

^Uaa3\ ^2^W^ (^oiJbl J\«J\ itf«^\ ^y^\ 

o oxo < o €. .^x,-' &-i X Oft V 

218. GREENLAND. 

Sillarstlb innue Gudib taima assakigei, 
Emetue tunniuUugo taukkonunga, tamarmik 
taursomunga opertut tammarkonnagit, naksaun- 
gitsomlgle innursUtekarkollugit. 

219. ESQUIMAUX. 

Taimak Gudib sillaksoarmiut nsBgligiveit, 
Emetuane tuunilugo, illunatik okpertut tap- 
somunga, assiokonnagit nungusuitomigle in- 
nogutekarkovlugit. 

220. CREE {Boman), (BrUiah America,) 

Weya Muneto a ispeeche saketapun uske, ke 

makew 00 pauko-Koosisana, piko una tapwato- 

wajdtche namoweya 00 ga nissewunatissety, maka 

ao ga ay&ty kakeka pimatiaaemii* 
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221. CREE. 

V^A"P KP"Cl' P^LDTD <'Pi^o b [i)iri>!ip 

ri'<-DLnt'^, Lb pp <y bpq ALot'AP* 

222. MICMAC. (2^ora Scotia.) 

' Miidu Nicsc^m ieliksatcas tDBitcomnz Mredj^ 
(gairam-aiedo»gab-uim nsmktnz-bistadjul uxowisali 
Cml^m^n m'sit wen tqn kedlamsito utyiincu^ in% 
nmmadt jmp\no^c%dm xnsco^tv ap9ai^w8 mimadjoiooun* 

223. T I N N E, or Chippewyan. (SyUabic) 

m>\D t>ny Ji> uwd' vr^b uvi' mjwcv, a 
nhH t>^ vm i^Tr> o"u'- vu' tevr a-u >jin, 

224. TINNE (Romcm). 
Apeech zhahwaindung sah Keshamunedoo 
ewh ahkeh, ooge-oonje megewanun enewh atah 
tatabenahwa Kahoogwesejin, wagwain dush ka- 
tapwayainemahgwain chebahnahdezesig, cheah- 
yong dash goo ewh kahkenig pemahtezewin. 

225. T U K U D H. (Louclieux Indiam.) 

Kwugguh yoo Vittukoochanchyo nunh kug 

kwikyit kettinizhin, tih Tinji chihthlug rzi 

kwuntlantshi chootyin tte yih kyinjizhit rsyet- 

tetgititelya kkwa, ko sheggu kwundui tettiya. 

226. MALI8EET. (New Brungwlek.) 
Eeb&ch&l Ntikfikam Sdooche-moosajltp&n ooft- 
kltkiimikw wSje^eloo^tptin wihweba Ookwdds&l, 
wSlaman 'msen w6n tan wSl&itistitiik ooh&kSk, 
skatfip tiksek&hawe, kanooktiioo ootelnp askii- 
mowsooagfin. 



•4- 



47 



infS II 



-I 



/ 



SPECIMEN VERSES. 



227. MOHAWK. (N. Am. Indian.) 
Iken ne Yehovah egh ne s'hakonoronghkwa 
n'ongwe, nene rodewendeghton nene raonliston 
rodewedon rohhstwak, nene onghka kiok teya- 
kaweghdaghkon raonhage yaghten a-ongh- 
tonde, ok denghnon aontehodiyendane ne etema 
adonheta. 

228. CHOCTAW. (N. Am. Indian.) 

Chihowa yvt yakni a i hullo fehna kvt, kvna 

hosh yvmma i yimmikmvt ik illo hosh, amba ai 

okchayvt bilia yo pisa hi o, Ushi achv& ilia 

holitopa ya auet ima tok. 

229. SENECA. (N. Am. Indtan.) 

Neh sfih'Sh ne' s6hjih' hano'ohgwa^ Na'- 
wSn ni yoh' he'yo Sn ja deh, Neh No'a wak net" 
shg' kuh sgat howi'ySyJh totgahwjh' hao'- 
gwehdawiih heh yo fin'ja deh' ; neh n^h, Son'- 
dih gwa'nah ot So wa'i wa gwSn ni yos, t^h ilh! 
ta ye'i wah dgh', neh gwaa', nfi yo'i wa da dyeh' 
ft ya'go ySn daht' ne' yohheh'oweh. 

230. DAKOTA. (N. Am. Indian.) 
Wakantanka oyate kin cantewicakiya, heon 

Cinhintku iSnana icage cin wicaqu, qa tuwe 
awacin kinhan owihanke kte tSni, tuka owi- 
hanke wanin wiconi yuhe kta. 

231. OJIBWA. (N.Am. Indian.) 

Graapij shauendy su Eishemanito in aki, ogion- 

jimigiuenvm inia -baiezhigonijin Oguisvn, auegnen 

dvsh ^etebueienimagnen jibvnatizisigi jiaiat dtjah 

la kagige bimatiziain. 
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232. MUSKOKEE. (J^. .im. Indian.) 
Hesaketvmese ekvnv vnokece mahet pmekv, 

Eppuce hvmkuse Keckuecvte emvtes, mvn 
estimvt oh vkvsamat estemerkekot, momis 
hesaketv yuksvsekon ocvren. 

233. CHEROKEE. (N, Am, IndUm.) 
Ey (PTffr O^tWir eoty cPGunj^or a>»./i>4j», y<B 

0»Gutf»J[. 

234. ^DELAWARE. (J^. ^im. Indian.) 

Woak necama guliechtagunenanall kmat- 

tauchsowoagannenanall, taku kiluna nechoha, 

schuk ulaha wemi elgigunk haki omattauchso- 

woaganowa oliechtonepanni.— 1 John 2: 2. 

235. NEZ PERCES. (N. Am. Indicm,) 
Kunki wiwihnath, awitaaishkaiikith, uyi- 

kashliph, wiwatashph, Awibaptainaiikith im- 

muna Pishitpim wanikitph, wah Miahspim. 

Wanikitph, Wah Holy Ghostnun wanikitph.— 

Matt 28:19. 

236. MAYAN. (TucaUm.) 

Tumen bay tu yacuntah Dioz le yokolcab, 

ca tu caah u pel meheuan Mehen, utial tulacal 

le max cu yoczictuyol ti leti, ma u kaztal, uama 

ca yanacti cuxtal minanuxul. 

237. MEXICAN, or Aztec. 

Ni mehuaz yhuan ni az cam pa ck in no t^tzin 
yhnan nic ilhuiz : No t&tzin 6, oni tl^tlac6 ihai- 
copa in ilhuicatl yhaan mixpan t^huatl. — {Luke 
XV. 18.) 
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238. NECRO-ENGLISH. (Surinam.) 

Bikasi na so fasi Gado ben lobbi kondre, va 

a gi da wan Pikien va Hem, va dam allamid, 

dissi briebi na hem, no sa go lasl, ma va dam 

habi da Liebi vo tehgo. 

239. CREOLESE. (West Indies.) 

Want soo Godt ka hab die Weareld liaf, dat 

hem ka giev sie eenig gebooren Soon, dat 

sellie almael die gloov na hem, no sal kom 

verlooren, maer sal hab die aewig Lavan. 

240. AYMAR.A. (Peru.) 

Hucama Diosaja mundo munana, sapa 
Yokapa quitani, taque haquenaca iau-siri 
ifLayan hacafLa-pataqui. 

241. ARRAWACK. (Quiana.) 
Lui k6 uduma abba Wadili uria karaijakubd 

je namaqua Wunabu ubannam^mutti, nassi- 
koattoanti tuhu Wunabu ubaHamiin. Lui k6- 
wai assikissia namiin ikissihii, pattahii na 
kakiinti, hallidi na kassikoanibia ba ukun- 
namiin.— -4cte 17 : 26. 

242. QUICHUAN. (Argentine.) 
Pachacamackca chicatami runacunata mu- 

narca, chay Zapallay-Churinta kokcurca, tucuy 
paypi yfiiic, mana huafLunanpao, uifLay cauzay- 
tari apinanpaa 
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ABOUT THE SPECIMENS. 

Making due allowance for repetitions, the 
foregoing *specimen8 represent about 213 lan- 
guages and dialects. 

It is interesting to note a demand still existing 
for some of the earliest versions, which, though 
antiquated in form, are still used in church serv- 
ices and by scholars. Among these are: the 
Syriac, Coptic, Ethiopic, Armenian, Georgian,- 
and Latin. Versions were made at an early 
date in Arabic, Persian, and Amharic, but the 
specimens here given are taken from transla- 
tions of more recent times. 

A large number of versions came into being in 
connection with the Beformation, and before the 
year 1650 every country in Europe, except Portu- 
gal, Bussia, and Turkey, had at least the New 
Testament, and generally the Bible, in a lan- 
guage spoken by the great majority of its people. 

The versions originating outside of Europe, 
with a few exceptions which will readily occur 
to the reader, have been made almost within 
the life-time of men now living, and they illus- 
trate the dependence of modern eflTorts to evan- 
gelize the world upon the printed Scriptures, 
and the desire of missionaries to furnish them 
to their adherents. 

It should be remembered, however, that only 

a small part of the work of translating has yet 

been done. Numerous languages and dialects 

are spoken, especially in Africa, which have 

not been even studied by scholars from Christian 

lands ; and, in many cases, versions which are 

represented in this pamphlet by specimens em- 

U V, brace only the New Testament, or, it may be, a 

^t «ingle Gospel. One hundred and seventy con- 

^^t^=-:^^utive specimens represent fifty-six transla- 

▼ ms of the entire Bible ; of which, thirty-five 

)re circulated in Asia, nine in Africa, nine in 

e Islands of the Pacific, and only three on 
le continent of America. 
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/HAT ABOUT THE FUTURE? 

king of a comparatively limited area, a 

d author (Mr. Oust) suggests : As regards 

3]iinsula of Nearer India, scores of its lan- 

» will disappear under the pressure of the 

iificent Aryan vernaculars of Northern In- 

the Hindi, Bengali, and Marathi), and the 

great Dravidian vernaculars of Southern 

ia (the Tamil and Telugu), which wJU be- 

le the linguistic media of 200,000,000, charged 

iy, perhaps immoderately, with loan-words 

m Sanskrit, Arabic, Persian, and English. In 

ese languages will be developed a new Anglo- 

idian culture, and perhaps a new religion. 

The characters in which these languages will 

ppear in the future is uncertain, and there will 

jrobably exist, as now, two Northern varieties, 

the Nagari and Bengali, and two Southern, the 

Tamil and Telugu, while the adapted Arabic 

and the adapted Roman characters will be 

largely used by the state, the missionaries, the 

foreign communities, and all who stand outside 

the great Brahminical religion. 

If we are wise in time, all those teeming mill- 
ions, who are ready to pass from paganism and 
savagery to some form of book-religion and civ- 
ilization, will be led gently into Christianity and 
the use of the Boman character ; their language 
must depend upon the innate strength of their 
own non-Aryan form of speech in the death- 
struggle which must take place with the great 
Aryan vernaculars. 

As regards the Peninsula of the Farther India 
and the Archipelago, it is hard to form any 
linguistic horoscope. The great vernaculars of 
Burmese, Siamese, and Annamite will probably 
dominate on the Continent, and Malay and 
Javanese in the Islands. For Malay, as for 
Hindustani, a magnificent future may be an- 
tlcipated among the great speech-media of Asia 
Bnd of the world. 
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BIBLE SOCI^ETIES. 

One characteristic feature of the nineteenth 
century is the formation of Bible societies for 
the publication and distribution of the books of 
Holy Scripture. The sixteenth century was pro- 
lific in new versions of the Holy Bible, and the 
seventeenth century saw a large circulation of 
copies, no less than 472 editions of the authorized 
English version having been published before its 
close. But it was reserved for these later years 
to behold the hearty union of Christian men 
standing on the broad platform of the Bible, and 
leagued together for the single purpose of dissem- 
inating the Scriptures in the received versions 
where they exist, and in the most faithful where 
they may be required. First among these asso- 
ciations was the British and Foreign BisiiE 
Society, founded in 1804, which at the close of 
its eightieth year, having extended its opera- 
tions to almost every country in the world, had 
put into circulation more than one hundred 
miUion copies of Bibles, Testaments, and portions 
of the Bible, in above two hundred and sixty 
languages and dialects, and had expended nearly 
ten mUliona sterling in translating, printing, and 
disseminating the Scriptures. While one-half 
of its total issues are in the languages of the 
United Kingdom, it has its agents and corre- 
spondents, colporteurs and depots in every part 
of Europe, and besides this, Syrians and Per- 
sians, Indians and Chinese, Abyssinians and 
Kafirs, the islanders of Madagascar, New Zea- 
land, and the South Seas, Mexicans and Esqui- 
maux, with many others, can say that through 
its means they hear in their own tongues the 
wonderful works of Gk)d. Schools and hospitals, 
prisons and reformatories, railway stations and 
hotels, the army and the navy, can testify to 
the blessing it has conferred on them. Poverty, 
trouble, sickness, and even blindness, present a 
claim to which it nevei tuixka ^ ^«al ^'ax. X 
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THE AMERICAN BIBLE SOCIETY 

Was organized in the city of New York, in 
May, 1816, by a convention of delegates from 
Bible societies in different parts of the country. 
It had been preceded by a large number of lo- 
cal and independent organizations, the oldest of 
which was that established in Philadelphia in 
1808, but most of these became satisfied of the 
advantage of concentrating their resources and 
energies, and cheerfully enrolled themselves as 
auxiliaries of the national Society. 

The Society was afterwards incorporated by 
the legislature of New York, and empowered, on 
certain conditions, to take real estate by gift, 
bequest, or devise, so that it is fully competent 
to guard all trusts committed to its custody. 

Its business is conducted by a Board of Mana- 
gers, consisting of thirty-six laymen of various 
Christian denominations. 

Its work is benevolent and unsectarian. It 
has but one aim, and that is to encourage a 
wider circulation of the Holy Scriptures. Its 
fundamental law requires that this should be 
without note or comment. The only version in 
the English language which it can circulate is 
•that which has been commonly received since 
the year 1611. It aims to extend its influence to 
other countries. Christian, Mohammedan, and 
Pagan, and during the last year has aided in 
circulating the Scriptures in France, Spain, Ger- 
many, Austria, Italy, Norway, Sweden, Bussia, 
Siberia and the Amoor, Greece, Turkey, Syria, 
Persia, India, Siam, China, Japan, Mexico and 
Central America, Brazil, Uruguay, the Argen- 
tine Bepublic, Chili, Bolivia, Peru, Africa, the 
West Indies, and the Islands of the Northern 
Pacific At the close of its sixty-eighth year its 
total issues of Bibles, Testaments, and integral 
portions of Scripture are 43,892,031, its expend- 
itures in this work having exceeded ttventy-orie 
milliona of dollars. 
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TRANSLATIONS. 

Since the era of Bible societies began, the 
Christian scholarship of the world has produced 
not for from three hundred versions of the Bible 
or parts of the Bible ; and more than two hun- 
dred languages and dialects have thus for the 
first time been enriched with the literature of 
this book. For the making of new versions, in- 
volving, as in many cases it has done, the reduc- 
tion of a language to writing, the compilation of 
a dictionary, and the construction of a grammar, 
the world is indebted to the learning, the piety, 
the philanthropy, and the indefatigable zeal of 
Christian missionaries of various lands. 

Few persons appreciate the difficulty of ren- 
dering the Scriptures from the original Hebrew 
and Greek into languages which have not been 
previously pervaded and moulded by Christian 
thought ; yet in laying foundations for genera- 
tions that are to follow, one may well devote 
to the work the energies of a lifetime. The 
translation of the Bible into Arabic, by Dr. Eli 
Smith and Dr. Van Dyck, required the labour 
of sixteen years. Dr. Schauffler, of Constanti- 
nople, conipleted in 1874 the translation of the 
Turkish version of the Scriptures which he be- 
gan as long ago as 1860. Fifteen years of contin- 
uous labour were spent by Dr. Schereschewsky 
in rendering the Old Testament into the Man- 
darin Colloquial. After forty years of study and 
of missionary labour. Dr. Williamson and Dr. 
Biggs completed their Dakota version of the 
Bible, and one of them estimated that he spent 
on an average full thirty minutes on each verse 
he translated. Protestant missionaries were sent 
to Japan in 1859, but twenty years had passed 
before their translation of the entire New Testa- 
ment was ready for circulation. These are illus- 
trations of the labour expended by Christian 
missionaries in the preliminary work of prepar- 
ing new versions of Scripture. 
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EARLY PRINTED BOOKS. 

The earliest book known, printed with move- 
able metal types, is a folio Latin Bible published 
at Mentz about the year 1455. No tradition 
gives the number of copies, which was probably 
less than three hundred. Many of these were 
printed on vellum, a material made from the 
skins of very young kids and lambs, which, 
though costly, was preferred to paper. As eadh 
Bible contained 641 leaves, the skins of more 
than 300 animals were required for every copy. 
In that century two men, working at one press, 
could print 300 sheets a day. 

The version of the English Bible now in com- 
mon use was first printed in 1611, in a folio vol- 
ume which contains about 1,200 pages, each 
measuring 16 inches by 11. If two pages were 
printed at one time, and 180 impressions were 
taken in an hour, each press, in a day of ten 
hours, would yield the equivalent of three 
Bibles, and ten presses would be required for a 
production of 9,000 Bibles a year. 

At the Caxton Exhibition, in London, 1877, 
it was considered a noteworthy feat that within 
twelve consecutive hours a hundred copies of 
the Bible were printed in Oxford, forwarded to 
London, and there fully bound in morocco, and 
exhibited the same day at the South Kensington 
Museum. 




THE MANUFACTURE OF BIBLES. 

The printing for the American Bible Society 
in English, and in some foreign languages, is 
done in New York, at the Bible House, upon 
fifteen Adams presses of medium size, and six 
stop-cylinder presses of the largest size, the 
capacity of the whole being sufficient for the 
annual production of about two million volumes 
of the Scriptures, large and small. 
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The stop-cylinder press takes a sheet of paper, 
32 by 44 inches ; and printing 64 pages, 24mo, at 
each impression, throws off 960 pages, or the 
equivalent of one small Bible, every minute. 
This is at the rate of six hundred Bibles a day. 
Volumes of large size are completed with cor- 
responding rapidity, the largest quarto volume 
requiring only about eight minutes of press- 
work. 

In the bindery, the use of modern machinery 
contributes to the economy of manufacture. 
Twelve book-folding machines and six book- 
sewing machines, each of which requires a sin- 
gle attendant, do the work of more than a hun- 
dred hand folders and hand sewers. Each fold- 
ing machine is expected to fold from 1,500 to 
1,800 sheets an hour, and each sewing ma- 
chine does the stitching of 1,500 sheets in the 
same time. A visitor who spends four min- 
utes at the press, and as much at each of these 
machines, sees in that time what is equivalent 
to the printing of four Bibles, the folding of two, 
and the sewing of two. 

At the same time, it is not intended that the 
most rapid operations of manufacture should 
interfere with thorough and enduring work- 
manship. 

In general, the Society^s printing is done from 
its own electrotype plates, which have been pre- 
pared with great care and at a large outlay. 
Especial pains are taken with the proof- reading, 
and it is believed that publications can rarely 
be found which are so uniformly free from errors 
of the press. 

In foreign lands, the printing for the Society 
is done sometimes from plates, but more usually 
from types, or from lithograph stones, or en- 
graved blocks of wood, according to the customs 
of the people for whose benefit the Scriptures 
are prepared. 
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CIRCULATION. 

There were issued from the Bible House, New 
York, in the year ending March 31st, 1884, 
1,357,051 volumes, of which 474,425, or more 
than one-third, were Bibles. About five-sixths 
of the whole were in English; of the rest^ 
69,625 were in German, 32,937 Spanish, 27,909 
Swedish, 24,437 Danish, 8,120 Portuguese, 5,061 
French, 6,000 Italian, and 4,600 Welsh. 

About 600,000 volumes were purchased by 
auxiliary societies ; 480,000 were committed to 
the Society^s colporteurs ; 150,000 were sold at 
the Bible House, at retail or to dealers; and 
about 50,000 were put in circulation in the form 
of grants to individuals, churches, Sunday 
schools, and benevolent organizations. Nearly 
60,000 copies were sent to foreign countries : to 
the West Indies, 5,418 ; to islands in the Pacific, 
4,461 ; to Mexico, 12,798 ; to Central and South 
America, 17,191 ; to Africa, 12,025. 

The total distribution in foreign lands exceed- 
ed 510,000 copies, including 200,000 in China, 
34,000 in Japan, 52,000 in Turkey, Greece, and 
Egypt, 5,500 in Persia, 9,000 in Brazil, 13,900 in 
La Plata, 13,000 in Germany, 24,000 in France, 
6,900 in Spain, 8,300 in Austria, and 36,000 in 
the Russian empire. In efiecting this distribu- 
tion more than 400 colporteurs were employed 
in the United States, at the expense of the 
American Bible Society, and three hundred and 
twenty-eight persons were similarly engaged in 
foreign lands. 

The circulation of the British and Foreign 
Bible Society during the same period was 
8,118,304 copies, of which 827,850 were Bibles, 
and statistics show that since the year 1804 
more than one hundred and eighty millions 
of Bibles, Testaments, and integral portions of 
the Bible, have been distributed in all parts of 
the world through the agency of Bible societieB 
alone. 
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NEED OF BENEVOLENT CONTRIBUTIONS. 

The American Bible Society appeals to all 
who love the Bible to aid its work of circulat- 
ing the Scriptures. 

1. Its publications when sold yield no profit, 
the prices being put so low as to return no more 
than the cost. 

2. Its annual grants of Bibles and Testaments 
for distribution in our own land are numerous, 
and with the growth of our population, the 
number of those who look to it for aid is con- 
stantly increasing. 

3. In its colportage work, In connection with 
the fourth re-supply of our country, it aims to 
search out all destitute families and to carry the 
Bible to their very doors. 

4. It makes other large expenditures to pro- 
mote the wider distribution of the Scriptures, 
especially in destitute parts of the land. 

5. Its aid is freely extended to foreign lands, 
and especially to those in which American mis- 
sionaries are labouring ; in this way more than 
one million dollars in money have been ex- 
pended during the last ten years. 

6. While the expenses of administration at 
the Bible House are provided for by the rentals 
of a building erected through the liberality of 
the citizens of New York, the Society is depend- 
ent upon the free gifts of the public for all other 
departments of its beneficent work. By remem- 
bering the Society in their wills, as many gen- 
erous men and women have done, its friends 
may help its work after their own decease. 

Form of a Bequest to the Society. 

I give and bequeath to the American Bible 
Society, formed in New York in the year eightr 
een hundred and sixteen, the sum of 

, to be applied to the charitable uses 
and purposes of said Bociety • 
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HOW TO HELP THE SOCIETY'S WORK. 

The sole object of the Institution is to encour- 
age a wider circulation of the Holy Scriptures 
without note or comment. In this it seeks the 
hearty co-operation of all who love the Bible. 
Its friends may aid its work — 

(1) By buying and circulating its books. Its 
publications are admirably adapted for all class- 
es of persons : books in large type for the aged ; 
in raised letters for the blind ; parts of the Bible 
for the convenience of readers who prefer not to 
hold a heavy book; reference Bibles for those 
who compare Scripture with Scripture; Bibles 
in various languages for foreigners ; and of va- 
rious sizes for pulpits, families, travellers, schol- 
ars, and others. Being offered for sale at cost, 
these Bibles do not often make their way through 
the ordinary channels of trade, and are seldom 
advertised in newspapers. Still they are widely 
distributed through the country, and may be 
found or ordered through the county deposito- 
ries at numerous points, or through any dealer 
in books. Whoever buys for distribution to the 
poor becomes a helper in this work. 

(2) By commending the Scriptures to others, 
and convincing men that they owe it to them- 
selves, their families, their country, and their 
Gk)d, to own, read, and study this sacred book. 

(3) By entering heartily into arrangements 
providing for a thorough and economical resup- 
ply of districts with the Bible. This home-work 
of exploration and supply falls properly within 
the province of local societies auxiliary to the 
American Bible Society. Their efficiency and 
success depend mainly upon the voluntary co- 
operation of churches and individuals. 

(4) By sending donations to the American 
Bible Society for its benevolent work in our 
own and in foreign lands, that it may sow the 

/Bleed of truth in the great and accessible field 
which opens before it. 
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